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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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1  Sécurité

Cette partie concernant les consignes de sécurité
• Vous explique la signification et l’utilisation des consignes d’exploitation des instructions de mise en garde,
• Définit le domaine d’utilisation de cette scie à ruban,
• Vous informe des dangers que vous encourez (ou faites courir aux autres) en cas de non-respect des consignes de 

sécurité,
• Vous indique la démarche à suivre pour éviter ces dangers.

En complément des consignes de sécurité, vous devez également respecter
• Les lois et réglementations en vigueur,
• Les consignes de l’inspection du travail,
• Les pictogrammes et instructions figurant sur la scie à ruban.

Lors de l’installation, de l’utilisation et de l’entretien de la machine, vous devez respecter les normes européennes en 
vigueur. Si les normes européennes ne sont pas encore transposées dans le droit national, ce sont les réglementations du 
pays qui s’imposent et doivent être respectées. Si nécessaire, il faut donc que ces consignes nationales soient respectées 
avant la mise en service de la machine.

Le terme «machine» utilisé dans ce manuel remplace le nom de celle-ci mentionné à la première page de ce manuel 
d’utilisation.

CONSERVEZ TOUJOURS CE MANUEL D’UTILISATION À PROXIMITÉ DE LA MACHINE

INFORMATION
Si vous ne pouvez pas résoudre un problème à l’aide de ce manuel, contactez-nous:
VYNCKIER sa
Avenue Patrick Wagnon 7
B-7700 Mouscron

1�1  Plaque signalétique
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung ver-

wendeten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Getriebebohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere    

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Getriebebohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Getriebebohrmaschine auf.

1.1 Typschild

INFORMAT ION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !

1 Sécurité
1.1 Consignes de sécurité (Avertissements)................................................................................. 5

1.1.1 Classification des dangers........................................................................................... 5
1.1.2 Autres pictogrammes................................................................................................... 6

1.2 Conditions générales d’utilisation............................................................................................ 6
1.3 Dangers pouvant être occasionnés par la fraiseuse-perceuse. .............................................. 7
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1.7.1 Bouton d’arrêt d’urgence ............................................................................................. 9
1.7.2 Verouillage de l’interrupteur principal ........................................................................ 10
1.7.3 Carter de protection ................................................................................................... 10
1.7.4 Dispositif de sécurité  isolant ..................................................................................... 11
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1.10 Pour votre propre sécurité pendant l’exploitation de la machine .......................................... 12
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2.10 Equipement de production .................................................................................................... 15
2.12 Plan d’installation OPTI F40 E .............................................................................................. 16
2.13 Plan support optionnel .......................................................................................................... 17

3 Déballage et installation
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4.1 Sécurité ................................................................................................................................. 23
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1�2  Consignes de sécurité (Avertissements)

1.2.1  Classification des dangers

Nous classons les indications de dangers selon la gravité de ces derniers. Le tableau ci-dessous vous donne un 
aperçu des pictogrammes utilisés, des termes associés aux symboles et certaines conséquences possibles des dangers 
mentionnés.

Pictogrammes Termes associés Nature des risques et conséquences possibles

DANGER ! Danger imminent pouvant causer des blessures graves voire 
mortelles.

AVERTISSEMENT ! Risque: danger qui pourrait causer des blessures sérieuses voire 
mortelles.

ATTENTION !
Danger ou manière de procéder dangereuse, qui pourrait être 
à l’origine de blessures pour le personnel ou de dommages 
matériels.

ATTENTION !
Situation qui pourrait nuire à la qualité du produit ou être à 
l’origine d’autres dommages.
Pas de risque de blessures pour les personnes.

INFORMATION Conseils d’utilisation et autres informations importantes et utiles.
Pas de risque de dommages corporels ou matériels.

Le risque peut être précisé :

Danger général et avertissement pour : blessures aux mains, tension électrique,  pièces rotatives.

1�2�2  Autres pictogrammes

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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3.7 Erste Inbetriebnahme

WARNUNG!

Die erste Inbetriebnahme darf nur nach sachgemäßer Installation erfolgen.
Bei der ersten Inbetriebnahme der Drehmaschine durch unerfahrenes Personal
gefährden Sie Menschen und die Ausrüstung. Wir übernehmen keine Haftung für
Schäden aufgrund einer nicht korrekt durchgeführten Inbetriebnahme.

ACHTUNG!

Vor Inbetriebnahme der Maschine sind alle Schrauben, Befestigungen bzw.
Sicherungen zu prüfen und ggf. nachzuziehen!

WARNUNG!

Gefährdung durch den Einsatz von ungeeigneten Werkstückspannzeugen oder deren
Betreiben bei unzulässigen Drehzahlen.
Verwenden Sie nur die Werkstückspannzeuge (z.B. Drehfutter) die zusammen mit der
Maschine ausgeliefert wurden oder als optionale Ausrüstungen von OPTIMUM
angeboten werden.
Verwenden Sie Werkstückspannzeuge nur in dem dafür vorgesehenen, zulässigen
Drehzahlbereich.

3.8 Elektrischer Anschluss

WARNUNG!

Der elektrische Drehstromanschluss der TU3008 darf nur durch eine Elektrofachkraft
oder unter Leitung und Aufsicht durch eine Elektrofachkraft durchgeführt werden. 
 „Qualifikation“ auf Seite 11
 „Schaltplan - Wiring diagram - TU3008“ auf Seite 99
 „Schaltplan - Wiring diagram - TU3008V“ auf Seite 101

VORSICHT !

Verlegen Sie das Anschlusskabel der Maschine so, das ein Stolpern von Personen ver-
hindert wird.

TU3008V

 230V Anschlussstecker

TU3008

 Schließen Sie das elektrische Drehstromkabel an. Die Anschlusstellen befinden Sich an der 
Klemmenleiste und sind mit L1 , L2 , L3 gekennzeichnet.

 Prüfen Sie die Absicherung (Sicherung) Ihrer elektrischen Versorgung gemäß den techni-
schen Angaben zur Antriebsleistung der Drehmaschine.

 Schließen Sie die Maschine fest an. 

ACHTUNG!

Achten Sie unbedingt darauf, dass alle 3 Phasen (L1, L2, L3) und das Erdungskabel
richtig angeschlossen sind. Der neutrale Leiter ( N ) Ihrer Spannungsversorgung wird
nicht angeschlossen.

OPTIMUM
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners

1716

Les pictogrammes 
de sécurité

Les pictogrammes 
de sécurité

Les signaux d’avertissement Les signaux d’avertissement

Risque de glissade ! Risque de trébuchement ! Surface chaude ! Risque biologique !
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Charge en suspension !Risque de démarrage 
automatique !

Risque de basculement ! Risque d’explosion !
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1.3 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Getriebebohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Getriebebohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Getriebebohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konst-
ruiert und gebaut. Die Getriebebohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall 
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und 
gebaut.
Wird die Getriebebohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der 
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Getriebebohrmaschine nicht 
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 
Wir übernehmen keine Haftung für Schäden aufgrund einer nicht bestimmungsgemäßen Ver-
wendung.
Wir weisen ausdrücklich darauf hin, dass durch nicht von der Firma Optimum Maschinen Ger-
many GmbH genehmigte konstruktive, technische oder verfahrenstechnische Änderungen auch 
die Garantie erlischt.
Teil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist, dass Sie
 die Grenzen der Getriebebohrmaschine einhalten,
 die Betriebsanleitung beachten, 
 die Inspektions- und Wartungsanweisungen einhalten.
 „Technische Daten“ auf Seite 18

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorsicht, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Auf die Maschine steigen 
verboten!

Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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1.3 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Getriebebohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Getriebebohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Getriebebohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konst-
ruiert und gebaut. Die Getriebebohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall 
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und 
gebaut.
Wird die Getriebebohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der 
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Getriebebohrmaschine nicht 
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 
Wir übernehmen keine Haftung für Schäden aufgrund einer nicht bestimmungsgemäßen Ver-
wendung.
Wir weisen ausdrücklich darauf hin, dass durch nicht von der Firma Optimum Maschinen Ger-
many GmbH genehmigte konstruktive, technische oder verfahrenstechnische Änderungen auch 
die Garantie erlischt.
Teil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist, dass Sie
 die Grenzen der Getriebebohrmaschine einhalten,
 die Betriebsanleitung beachten, 
 die Inspektions- und Wartungsanweisungen einhalten.
 „Technische Daten“ auf Seite 18

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorsicht, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Auf die Maschine steigen 
verboten!

Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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1.3 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Getriebebohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Getriebebohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Getriebebohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konst-
ruiert und gebaut. Die Getriebebohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall 
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und 
gebaut.
Wird die Getriebebohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der 
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Getriebebohrmaschine nicht 
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 
Wir übernehmen keine Haftung für Schäden aufgrund einer nicht bestimmungsgemäßen Ver-
wendung.
Wir weisen ausdrücklich darauf hin, dass durch nicht von der Firma Optimum Maschinen Ger-
many GmbH genehmigte konstruktive, technische oder verfahrenstechnische Änderungen auch 
die Garantie erlischt.
Teil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist, dass Sie
 die Grenzen der Getriebebohrmaschine einhalten,
 die Betriebsanleitung beachten, 
 die Inspektions- und Wartungsanweisungen einhalten.
 „Technische Daten“ auf Seite 18

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorsicht, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Auf die Maschine steigen 
verboten!

Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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Interdiction d’allumer la 
machine !

Interdiction de monter sur la 
machine !

Lisez le manuel  
d’utilisation  !

Débranchez la machine !

Portez des lunettes de sécurité 
!

Portez des gants de protection 
!

Portez des chaussures de 
sécurité !

Portez des vêtements de 
travail !

Portez des protections 
auditives !

Ne changez que si la 
machine est éteinte !

Attention à la protection de 
l’environnement !

Adresse de contact

1�3  Utilisation conventionnelle

AVERTISSEMENT !
Si la machine n’est pas utilisée de manière conventionnelle :
• Il y a danger pour le personne,
• La machine et d’autres objets sont mis en danger,
• Le fonctionnement de la machine peut être altéré�

La perceuse est conçue et construite pour une utilisation dans un environnement non explosif. La perceuse est conçue et 
construite pour faire des trous dans des métaux froids ou autres matériaux non nocifs ou ininflammables, en utilisant des 
outils de coupe rotatifs à plusieurs cannelures.
Si la perceuse est utilisée autrement qu’indiqué ci-dessus, ou modifiée sans autorisation de la société Optimum Maschinen 
Germany GmbH, elle n’est plus utilisée de manière conventionnelle.
Nous déclinons toute responsabilité pour les dommages résultant d’une mauvaise utilisation.
Nous attirons votre attention sur le fait que les modifications de conception, de technique ou de procédure non autorisées 
par Optimum Maschinen Germany GmbH annulent également la garantie et la conformité CE.
L’utilisation conventionnelle suppose également que vous devez :
• Respecter les limites de la perceuse,
• Suivre les indications du mode d’emploi,
• Suivre les instructions pour l’inspection et l’entretien.

---> Voir «Données techniques» en page 16Co
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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ATTENTION !
Risques de graves blessures! 
Des transformations et des modifications des valeurs industrielles de la perceuse sont 
interdites ! Elles représentent un risque pour le personnel et peuvent provoquer des dégâts à 
la perceuse�

1�4  Dangers raisonnablement prévisibles

Toute utilisation autre que celle prévue dans le chapitre «Utilisation conventionnelle» est strictement interdite.
Toute autre application doit avoir obtenu l’accord du fabricant.
La perceuse ne peut être utilisée que pour travailler des matériaux métalliques, froids et non inflammables.
Pour éviter toute utilisation inappropriée, lisez et comprenez le manuel d’utilisation avant la première mise en service.
La machine ne peut être utilisée que par du personnel qualifié. 

ATTENTION !
Dans un environnement domestique, la perceuse peut provoquer des interférences radio� 
Dans ce cas, des mesures de protection supplémentaires peuvent être nécessaires�
La perceuse répond aux exigences de la catégorie C2 pour les émissions d’interférences 
transmises par câble�

INFORMATION
La perceuse est agréée pour un usage industriel et commercial dans le secteur artisanal et industriel. L’utilisation 
de la perceuse dans les réseaux publics d’électricité nécessite une configuration différente et/ou des mesures 
supplémentaires. 
Si la machine doit être branchée dans un environnement résidentiel, le raccordement au réseau public basse 
tension doit être approuvé par le fournisseur d’électricité. Contactez votre compagnie d’électricité locale.
Pour le raccordement de la machine dans un environnement de catégorie C3 (industriel), aucune autorisation de 
raccordement n’est nécessaire.

1�4�1  Pour éviter une utilisation inappropriée

• Insérez des outils appropriés.
• Adaptez la vitesse et l’avance au matériau et à la pièce à usiner.
• Fixez la pièce à usiner solidement et de façon à éviter les vibrations.

ATTENTION !
Fixez toujours la pièce à usiner au moyen d’un étau de machine ou de tout autre moyen de 
serrage�

ATTENTION !
Risque de blessures causées par l’éjection de la pièce à usiner�
Assurez-vous toujours que la pièce est correctement serrée dans l’étau ou autre moyen de serrage!
• L’utilisation de lubrifiant réfrigérant prolonge la durée de vie de la machine et améliore la qualité des 

surfaces.
• Serrez l’outil et la pièce à usiner sur des surfaces propres.
• Graissez correctement la machine.
• Réglez correctement le jeu des paliers et les glissières.
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Nous vous conseillons de:
• Insérer les mèches en les plaçant exactement au centre des trois mâchoires du mandrin auto-serrant.
• Pour serrer une fraise, veillez à toujours utiliser le mandrin auto-serrant avec la pince de serrage ou le porte-

outil adapté au modèle de celle-ci.

Lors des travaux de forage:
• Adaptez la vitesse au diamètre de la mèche utilisée.
• Exercez juste la pression suffisante pour que la mèche ne soit pas forcée. 
• Une trop grande pression provoque une usure prématurée de la mèche, qui peut même se casser. En cas de 

rupture de la mèche, arrêtez immédiatement la machine au moyen du bouton d’arrêt d’urgence.
• Utilisez un lubrifiant réfrigérant pour travailler les matériaux plus durs comme l’acier.
• Restez toujours bien dans l’axe pour sortir la mèche de la pièce à usiner.

INFORMATION
La perceuse avec convertisseur de fréquence pour le contrôle de la vitesse est construite 
selon la norme EN 61800-3 classe C2� 
 
AVERTISSEMENT !
La machine n’est pas destinée à être utilisée dans des zones résidentiels où l’alimentation 
électrique est fournie par un système public d’alimentation électrique à basse tension� Il 
peut être difficile d’assurer la compatibilité électromagnétique dans ces zones en raison des 
interférences transmises par conduction et par rayonnement�

Aperçu des catégories CEM :

• Catégorie C1 
Valeurs limites requises classe B groupe 1 selon EN 55011 

 
Catégorie C2
• Valeurs limites requises Classe A Groupe 1 selon EN 55011, installation par des spécialistes en CEM et 

avertissement : «Ceci est un produit de la catégorie C2 selon EN 61800-3. Ce produit peut causer des 
interférences radio dans une zone résidentielle. Dans ce cas, il peut être nécessaire que l’exploitant prenne 
les mesures appropriées». 

Catégorie C3
• Les valeurs limites requises pour la classe A groupe 2 selon la norme EN 55011, ces valeurs limites étant 

inférieures à celles de la classe A groupe 1, plus un avertissement : «Ce type de construction n’est pas 
adapté au raccordement à un réseau public basse tension alimentant des bâtiments résidentiels. Il faut 
s’attendre à des interférences à haute fréquence lorsqu’on est connecté à un réseau public à basse tension».

Cette machine X
Catégorie C1 C2 C3 C4

Environnement
Zones résidentielles
Zones commerciales
Zones industrielles

Industrie

Tension/Courant < 1000 V > 1000 V
Expertise CEM Aucune exigence Installation et mise en service par des experts CEM
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1�5  Dangers pouvant provenir de la perceuse

Les machines sont soumises à un examen de sécurité (Analyse du danger avec évaluation des risques). La conception et 
la construction se basant sur cette analyse correspondent à l’état de la technique.
Toutefois, un risque résiduel reste encore, car la perceuse fonctionne avec :
• Des vitesses élevées,
• Des outils rotatifs,
• Des tensions électriques et du courant.

Nous avons minimisé les risques pour la santé du personnel par des techniques de construction sûres.
Des risques peuvent également survenir du fait de l’utilisation ou de l’entretien de la machine par des personnes 
insuffisamment qualifiées ou n’ayant pas les connaissances appropriées dans le domaine technique.

INFORMATION
Toute personne participant à l’utilisation ou à la maintenance doit
• Posséder les qualifications requises,
• Observer avec précision les directives d’utilisation.
Une utilisation non appropriée peut:
• Représenter un risque de blessure pour le personnel,
• Représenter un danger pour la machine et son environnement,
• Empêcher un bon fonctionnement de la machine.

AVERTISSEMENT:
La machine ne peut être utilisée que si tous les systèmes de sécurité sont opérationnels 
(carters, arrêts d’urgence, etc�)�
Stoppez immédiatement la machine si vous remarquez qu’un équipement de sécurité est 
manquant ou défaillant!
Toute installation additionnelle doit posséder les équipements de sécurité adéquats�
En tant qu’utilisateur, vous en êtes responsables!

 ---> Voir «Dispositifs de sécurité» en page 12

1.6  Qualification du personnel

1�6�1  Groupe cible

Ce manuel s’adresse
• À l’exploitant,
• À l’opérateur,
• Au personnel d’entretien.

C’est pourquoi les instructions et précautions citées concernent tous les intervenants depuis l’utilisation jusqu’à la 
maintenance de la machine.
Déterminez clairement qui est compétent pour les diverses opérations (utilisation, entretien et réparations).
Des compétences insuffisamment définies représentent un risque pour la sécurité!
Débranchez toujours la machine afin d’empêcher son utilisation par du personnel non-autorisé.
Dans ces instructions les qualifications des personnes pour les différentes fonctions sont mentionnées ci-dessous:

Opérateur
L’opérateur est formé par le gérant concernant les tâches qui lui sont attribuées et les dangers possibles en cas de 
manœuvre inappropriée. L’opérateur n’est autorisé à exécuter les tâches dépassant l’utilisation normale que si cela est 
indiqué dans les instructions et si le gérant l’a expressément chargé de cette tâche.
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Électricien spécialisé
Les électriciens spécialisés sont à même d’exécuter des travaux sur les installations électriques et de déceler et éviter eux-
mêmes les dangers possibles grâce à leur formation professionnelle et leurs connaissances des normes et spécifications 
correspondantes. L’électricien spécialisé est spécifiquement formé pour l’environnement de travail dans lequel il exerce et 
il connaît les normes et spécifications à appliquer.

Spécialistes
Les spécialistes sont à même d’exécuter des travaux sur les installations concernant leur domaine d’expertise, et de 
déceler et éviter eux-mêmes les dangers possibles grâce à leur formation professionnelle et leurs connaissances des 
normes et spécifications à appliquer.

Les personnes formées
Les personnes formées ont été instruites par le gérant des tâches qui leur sont attribuées ainsi que des dangers possibles 
en cas de manœuvre inappropriée.

1�6�2  Personnes autorisées

AVERTISSEMENT !
Un mauvais entretien ou une maintenance irrégulière du tour peut engendrer des dangers 
pour le personnel, le matériel et l’environnement�
Seules les personnes autorisées peuvent travailler sur le tour !

Les personnes autorisées pour l’utilisation et l’entretien sont les personnes qualifiées instruites et formées par le 
responsable de l’atelier ou le fabricant.

Obligations du responsable
Le responsable de l’entreprise doit former le personnel au moins une fois par an sur:
• Les règles de sécurité concernant les tours,
• L’utilisation,
• Les règles techniques reconnues.
De plus, il doit:
• Contrôler les connaissances du personnel,
• Documenter les formations/instructions,
• Faire confirmer par écrit la participation aux formations,
• Contrôler que le personnel travaille en toute conscience des dangers et respecte le mode d’emploi.

Obligations de l’opérateur
L’opérateur doit:
• Avoir lu et compris le mode d’emploi,
• Être familiarisé avec tous les dispositifs de sécurité et toutes les consignes de sécurité,
• Être apte à se servir du tour.

Obligations additionnelles à la qualification
Pour les travaux sur les composants et autres équipements électriques, il existe des exigences supplémentaires :
• Ils doivent être effectués uniquement par un électricien ou sous la supervision d’un électricien.
Avant d’entreprendre des travaux sur les composants et autres équipements électriques, les mesures de sécurité suivantes 
doivent être prise dans l’ordre:
• Débranchez toutes les prises,
• Sécurisez la machine contre un redémarrage involontaire,
• Vérifiez qu’il n’y a plus de tension.Co
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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1�7  Position de l’opérateur

La position de l’opérateur se trouve devant la perceuse.

1�8  Consignes de sécurité pendant le travail

ATTENTION !
Risque d’inhalation de poussières et de vapeurs dangereuses pour la santé�
En fonction des matériaux à traiter et des produits utilisés, il peut se produire des poussières 
et vapeurs qui nuisent à la santé�
Veillez à ce que les poussières et vapeurs dangereuses pour la santé soient absorbées dès 
leur apparition, retirées de la zone de travail ou filtrées. Utilisez à cet effet un dispositif 
d’aspiration adapté�

ATTENTION !
Risque d’incendie et d’explosion par l’utilisation de matériaux inflammables ou de 
lubrifiants réfrigérants.
Avant le traitement de matériaux inflammables (ex. aluminium, magnésium) ou l’utilisation 
d’adjuvants combustibles (ex� alcool), vous devez prendre des mesures de précaution 
supplémentaires pour éviter un danger pour la santé�

1�9  Dispositifs de sécurité

N’utilisez la machine que si les équipements de sécurité sont en parfait état de marche.
Stoppez immédiatement la machine si un des systèmes de sécurité est manquant ou défaillant!
Vous en êtes responsable!
Après la constatation d’un défaut sur la machine, ne la remettez en service que si:
• Vous avez identifié et supprimé la cause du problème,
• Vous êtes convaincu qu’aucun risque n’existe pour le personnel ainsi que pour le matériel.

AVERTISSEMENT !
Si vous contournez, enlevez ou mettez hors d’usage d’une autre façon un des systèmes 
de sécurité, vous encourrez des risques et en faites courir à toutes les autres personnes 
travaillant sur la machine� Les conséquences possibles sont:
• Des blessures causées par des projectiles (morceaux de pièces, copeaux),
• Contact avec la broche en rotation,
• Une électrocution mortelle�

La machine est équipée des dispositifs de sécurité suivants :
• Un bouton d’arrêt d’urgence,
• Un interrupteur principal verrouillable,
• Une table de perçage avec des rainures en T pour la fixation de la pièce à usiner ou d’un étau,
• Une protection du mandrin, pour éviter tout contact avec l’outil rotatif.

INFORMATION
Tant que la protection du mandrin n’est pas fermée, et tant que le chasse-cône est en 
position d’éjection, la machine ne peut pas démarrer�

AVERTISSEMENT !
Les dispositifs de sécurité et d’isolation mis à disposition et livrés avec la machine servent 
à diminuer le risques d’expulsion de pièces à usiner ou la rupture d’outils ou de pièces à 
usiner, mais ces risques ne sont pas totalement éliminés� Travaillez toujours avec la plus 
grande prudence et tenez compte des limites du processus de serrage�
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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1�10  Contrôle de sécurité

Contrôlez la perceuse à colonne au moins une fois par cycle de travail. Informez immédiatement le responsable de tout 
défaut, manque ou modification dans le comportement de la machine.
Contrôlez tous les dispositifs de sécurité
• Avant chaque cycle de travail (dans le cas d’un travail interrompu)
• Une fois par semaine (dans le cas d’un travail continu)
• Après chaque entretien ou réparation.
Vérifiez aussi si les panneaux d’interdiction, d’obligation et d’avertissement, ainsi que les indications sur la machine
• Sont lisibles,
• Sont complets.

INFORMATION
Utilisez l’aperçu ci-dessous pour organiser les contrôles.

Révision générale
Équipement Contrôle OK

Carters de protection Monté, bien fixé et non endommagé
Panneaux, indications Installés et lisibles
Date: Contrôleur (signature):

Tests fonctionnels
Équipement Contrôle OK

Bouton d’arrêt d’urgence Après une pression sur ce bouton, la machine doit 
s’éteindre.

Protection du mandrin La machine ne peut démarrer que si la protection du 
mandrin est fermée.

Date: Contrôleur (signature):

1�11  Bouton d’arrêt d’urgence

ATTENTION !
Après que vous avez appuyé sur le bouton d’arrêt d’urgence, la broche tourne encore 
quelques secondes, en fonction de la vitesse initialement sélectionnée�

1�11�1  Interrupteur principal

L’interrupteur peut être verrouillé sur la position «0» avec un cadenas, pour éviter un redémarrage accidentel ou non 
autorisé de la machine.
Lorsque la machine est éteinte à l’interrupteur principal, l’alimentation électrique est coupée, excepté aux endroits 
marqués par le pictogramme ci-dessous. Ces parties de la machine sont toujours sous tension, même lorsque la machine 
est éteinte à l’interrupteur principal.

ATTENTION !
Tension dangereuse, même lorsque la machine est éteinte à l’interrupteur principal�
Les parties de la machine marquées par le pictogramme ci-contre sont toujours sous tension, même lorsque la 
machine est éteinte à l’interrupteur principal.Co
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1�11�2  Protection du mandrin

Réglez la hauteur de la protection du mandrin avant le début du travail.
Pour ce faire, dévissez la vis de fixation, placez l’écran de protection à la hauteur requise et resserrez la vis.
La protection est munie d’un microrupteur, qui empêche la machine de démarrer tant que l’écran de protection n’est pas 
fermé.

INFORMATION
Tant que la protection du mandrin est ouverte, la machine ne peut pas se mettre en marche�

1�12  Protections individuelles

Chaque type de travail nécessite des protections individuelles spécifiques :
• Casque,
• Lunettes de sécurité ou visière,
• Gants de protection,
• Chaussures de sécurité avec bout en métal,
• Protections auditives.

Avant de commencer à travailler, assurez-vous que ces protections individuelles sont disponibles sur votre lieu de travail.

ATTENTION !
Nettoyez les protections individuelles après chaque usage et au moins une fois par semaine, 
pour éviter les contaminations éventuelles�

Protections individuelles pour travaux spécifiques :

Protégez votre visage et vos yeux. Pendant les travaux pouvant représenter un danger pour votre visage ou vos 
yeux, portez toujours un casque avec une visière.

Portez toujours des gants de protection lorsque vous devez manipuler des objets avec des bords tranchants.

Portez toujours des chaussures de sécurité lorsque vous devez démonter ou transporter des pièces lourdes.

1�13  Sécurité pendant le travail

ATTENTION !
Avant de mettre en marche la machine, assurez-vous
• Qu’il n’y ait pas de danger pour le personnel environnant,
• Qu’aucun outil ne risque d’être endommagé�

Évitez tout mode opératoire problématique :
• Assurez-vous que personne n’est mis en danger par votre travail.
• Respectez toujours les instructions de ce manuel avant d’utiliser le tour ou d’effectuer des travaux d’entretien ou de 

réparation.
• Ne travaillez pas avec la machine si votre capacité de concentration est diminuée pour quelque raison que ce 

soit (fatigue, maladie, prise de médicaments, d’alcool, de drogues, etc.).
• Suivez les instructions de la prévention des accidents affiliée à votre entreprise ou des pouvoirs publics.
• Prévenez le responsable de la surveillance de tout manque ou danger.
• Restez près de la machine jusqu’à ce qu’elle soit complètement arrêtée.
• Utilisez les protections recommandées. Portez des vêtements près du corps et, si besoin, attachez-vous les 

cheveux.
• Ne portez pas de gants pendant les travaux de forage.
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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1�14  Sécurité pendant l’entretien

Informez le personnel quand des travaux d’entretien ou de réparation sont en cours sur la machine. 
Signalez tout changement concernant la sécurité de la machine, actualisez le manuel d’utilisation et avertissez le 
personnel. 

1�14�1  Éteindre et sécuriser la machine

Tirez la prise de courant avant tout travail d’entretien, de nettoyage ou de réparation.
Verrouillez l’interrupteur principal au moyen d’un cadenas, pour éviter une remise en marche accidentelle de la machine, 
et gardez la clé dans un endroit sûr.

Toutes les parties de la machine sont hors tension, excepté les parties signalées par le pictogramme ci-contre.

Apposez un panneau d’avertissement sur la machine.

1�15  Utilisation d’un engin de levage

AVERTISSEMENT !
Des blessures graves voire mortelles peuvent être causées par un élévateur ou appareil de 
levage endommagé ou n’ayant pas une capacité de charge suffisante et qui casse sous une 
charge trop lourde�
Testez la capacité de levage et le bon état des appareils de levage�
Suivez les instructions de la prévention des accidents affiliée à votre entreprise ou des 
pouvoirs publics�
Fixez la charge très soigneusement� 
Ne passez jamais sous une charge en suspension !

1�15�1  Travaux d’entretien mécaniques

Avant et après vos travaux d’entretien, enlevez et réinstallez les équipements de protection et de sécurité tels que :
• Les carters,
• Les pictogrammes de sécurité et d‘avertissement,
• Les câbles de terre.
Vérifiez qu’ils fonctionnent correctement !

1�16  Rapport d’accident

Informez votre supérieur et la firme Optimum Maschinen GmbH immédiatement en cas d’accident, de sources possibles 
d’accidents et de «quasi-accidents». Les «quasi-accidents» peuvent avoir beaucoup de causes possibles. Plus vite les 
accidents sont signalés, plus vite les problèmes seront résolus.

1�17  Électricité

La machine et les équipements électriques doivent être régulièrement contrôlés. Éliminez ou faites éliminer immédiatement 
tout dysfonctionnement comme des câbles endommagés, connexions desserrées, etc.
Une deuxième personne doit être présente pour pouvoir couper le courant en cas d’urgence.
Respectez les intervalles de test recommandés.
L’utilisateur doit ainsi veiller à ce que l’installation électrique et les consommables soient régulièrement contrôlés pour 
vérifier leur bon état, notamment:
• Avant la première mise en service et la remise en service après toute modification ou réparation, par un électricien 

qualifié ou sous la supervision d’un électricien qualifié.
• À des intervalles réguliers.

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
men

t A
ll r

igh
ts 

res
erv

ed
 b

y F
BC



page 2

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2011

Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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1�18  Intervalles d’inspection

Définissez et documentez les intervalles des inspections pour la machine et effectuez une analyse du risque pendant 
l’utilisation. Utilisez les intervalles d’inspection de la section «Entretien» comme référence.

2  Données techniques

Les données suivantes sont les dimensions et les poids, ainsi que les données de la machine approuvées par le fabricant.

DH45V

Branchement électrique
400 V / 3 Ph ~ 50 Hz (~ 60 Hz)

Réglage de la fréquence de base sur 60 Hz, 
voir mode d’emploi Sinamics G110M

Puissance moteur entraînement de la broche 2,2 kW
Puissance moteur pompe de refroidissement 100 W
Capacité de perçage dans l’acier (S235JR) Ø 40 mm
Capacité de taraudage dans l’acier (S235JR) M 35

350 mm

170 mm

Raccord de la broche CM4
Dimensions table de perçage L x l surface de travail 530 x 530 mm
Capacité de charge table de perçage 250 kg
Inclinaison de la table de perçage 0 - 90°
Rotation de la table de perçage 360°
Rainures en T : Taille du filet / Distance / Nombre M16 / 125 mm / 3
Distance maximale broche - table de perçage 100 - 740 mm
Distance maximale broche - socle 1210 mm
Dimensions de la machine ---> Voir «Dimensions» en page 18

Encombrement Laissez un espace libre d’au moins 1 mètre autour de la 
machine, pour l’utilisation et les travaux d’entretien

Poids de la machine 515 kg
Vitesses de broche ---> Voir «4.7 Vitesse» en page 30
Diamètre de la colonne Ø 150 mm

Technische Daten
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2 Technische Daten

Die folgenden Daten sind Maß- und Gewichtsangaben und die vom Hersteller genehmigten 
Maschinendaten.

DH45V

Elektrischer Anschluss
400 V / 3 Ph ~50 Hz ( ~ 60Hz )

Einstellen der Grundfrequenz auf 60Hz, 
siehe Betriebsanleitung Sinamics G110M

Motorleistung Spindelantrieb 2,2 kW

Motorleistung Kühlmittelpumpe 100 W

Bohrleistung in Stahl (S235JR) [mm] Ø 40

Gewindeschneiden Stahl (S235JR)  [mm] M 35

350 mm

170 mm

Spindelaufnahme MK4

Tischgröße
Länge x Breite der Arbeitsfläche

530 x 530 mm

Traglast Bohrtisch [kg] 250

Tisch seitlich kippen 0 - 90°

Tisch drehen 360°

T-Nut Gewindegröße / Abstand / Anzahl M16 / 125 mm /3

Abstand Spindel - Tisch (max.) 100 - 740 mm

maximaler Abstand [mm]
Spindel - Fuß 1210

Abmessung Maschine  „Abmessung“ auf Seite 20

Platzbedarf Halten Sie einen Arbeitsraum für Bedienung und Instandhaltung von 
mindestens einem Meter um den Bereich der Maschine frei.

Maschinengewicht [ kg ] 515

Spindeldrehzahlen   [min-1]  „4.7 Drehzahl“ auf Seite   34

Ausladung

Pinolenhub

Col de cygne
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2 Technische Daten

Die folgenden Daten sind Maß- und Gewichtsangaben und die vom Hersteller genehmigten 
Maschinendaten.

DH45V

Elektrischer Anschluss
400 V / 3 Ph ~50 Hz ( ~ 60Hz )

Einstellen der Grundfrequenz auf 60Hz, 
siehe Betriebsanleitung Sinamics G110M

Motorleistung Spindelantrieb 2,2 kW

Motorleistung Kühlmittelpumpe 100 W

Bohrleistung in Stahl (S235JR) [mm] Ø 40

Gewindeschneiden Stahl (S235JR)  [mm] M 35

350 mm

170 mm

Spindelaufnahme MK4

Tischgröße
Länge x Breite der Arbeitsfläche

530 x 530 mm

Traglast Bohrtisch [kg] 250

Tisch seitlich kippen 0 - 90°

Tisch drehen 360°

T-Nut Gewindegröße / Abstand / Anzahl M16 / 125 mm /3

Abstand Spindel - Tisch (max.) 100 - 740 mm

maximaler Abstand [mm]
Spindel - Fuß 1210

Abmessung Maschine  „Abmessung“ auf Seite 20

Platzbedarf Halten Sie einen Arbeitsraum für Bedienung und Instandhaltung von 
mindestens einem Meter um den Bereich der Maschine frei.

Maschinengewicht [ kg ] 515

Spindeldrehzahlen   [min-1]  „4.7 Drehzahl“ auf Seite   34

Ausladung

PinolenhubProfondeur 
de perçage
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DH45V
Température de service 5 - 35 °C
Humidité relative 25 - 80 %

Consommable boîte de vitesse 3 litres Mobilgear 629 
---> Voir ««Lubrifiants» en page 64

Consommable crémaillère et colonne Huile sans acide

Dispositif de refroidissement Maximum 5 litres
---> Voir ««Lubrifiants» en page 64

ATTENTION !
L’opérateur doit porter des protections auditives�
Le niveau de pression acoustique d’émission pondéré A LpA est de 84 à 87 dB.
Le niveau de puissance acoustique pondéré A LWA est compris entre 99 et 103 dB.

INFORMATION
Cette valeur numérique a été mesurée à une nouvelle machine dans des conditions de fonctionnement conformes 
à sa destination. En fonction de l’âge ou de l’usure de la machine, le comportement sonore de la machine se 
modifie.
De plus, l’importance des émissions sonores dépend également d’autres facteurs comme la technique de 
production, la vitesse, le matériau et les conditions de serrage.

INFORMATION
Pour la valeur numérique citée, il s’agit d’un niveau d’émission et pas nécessairement d’un niveau de travail sûr..
Bien qu’il y ait un rapport entre le niveau d’émission sonore et le niveau de pollution sonore, le premier ne peut 
pas être utilisé de manière fiable pour décider si d’autres mesures de précaution sont nécessaires ou non.
Les facteurs suivants influencent le degré réel de pollution sonore de l’opérateur :
• Caractéristiques de la pièce de travail, par exemple sa taille ou son comportement d’amortissement
• Autres sources de bruit, par exemple le nombre de machines
• Autres processus se déroulant à proximité et la durée pendant laquelle un opérateur est soumis au bruit.
En outre, les niveaux de charge admissibles peuvent être différents d’un pays à l’autre en raison des dispositions 
nationales.
Cette information sur les émissions sonores doit permettre à l’exploitant de la machine de procéder à une 
meilleure évaluation du danger et des risques.
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3  Livraison, transport interne, déballage

INFORMATION
La perceuse est livrée déjà montée. Elle est livrée dans une caisse de transport. Après le déballage et le transport 
de la machine sur le lieu d’installation, quelques éléments doivent encore être assemblés et montés.

3�1  Livraison

Contrôlez l’état de la machine dès sa livraison, et portez plainte immédiatement auprès du dernier transporteur si vous 
constatez des dommages, même si l’emballage n’est pas endommagé. Laissez provisoirement la machine, l’équipement 
et les matériaux d’emballage dans l’état où vous les avez trouvés, ou prenez des photos, afin de garantir les créances 
contre la société de transport. Nous vous demandons de nous informer de toute autre réclamation dans les six jours 
suivant la réception de la livraison.
Vérifiez que toutes les pièces sont bien fixées.

3�2  Transport interne

AVERTISSEMENT !
Des blessures graves, voire mortelles, peuvent être causées par le basculement ou la chute 
de pièces de la machine d’un élévateur à fourche ou d’un véhicule de transport� Tenez 
compte des instructions et des données figurant sur la caisse de transport.
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3 Montage

INFORMATION

Die Getriebebohrmaschine ist vormontiert.

3.1 Lieferumfang
Überprüfen Sie die Getriebebohrmaschine nach Anlieferung unverzüglich auf Transport-
schäden, Fehlmengen und gelockerte Befestigungsschrauben. Vergleichen Sie den Liefer-
umfang mit der Packliste.

3.2 Transport

WARNUNG!

Schwerste bis tödliche Verletzungen durch beschädigte oder nicht ausreichend tragfä-
hige Hebezeuge und Lastanschlagmittel, die unter Last reißen. Prüfen Sie die Hebezeuge 
und Lastanschlagmittel auf ausreichende Tragfähigkeit und einwandfreien Zustand.
Beachten Sie die Unfallverhütungsvorschriften der für Ihre Firma zuständigen Berufs-
genossenschaft oder anderer Aufsichtsbehörden.
Befestigen Sie die Lasten sorgfältig.
Treten Sie nie unter schwebende Lasten!

WARNUNG!
Schwerste bis tödliche Verletzungen durch Umfallen und Herunterfallen von Maschinen-
teilen vom Gabelstapler oder Transportfahrzeug. Beachten Sie die Anweisungen und 
Angaben auf der Transportkiste.

Schwerpunkte

Anschlagstellen
(Kennzeichung der Postionen für die Lastan-
schlagmittel)

vorgeschriebene Transportlage
(Kennzeichung der Deckenfläche)

einzusetzende Transportmittel

Gewichte

• Centre de gravité

• Points de levage (Désignation des points 
d’attache du dispositif de levage) 
 
 

• Position de transport (les flèches indiquent le 
haut de la machine) 
 

• Moyen de manutention à utiliser 

• Poids

AVERTISSEMENT !
Risque de blessures graves voire mortelles dues à des engins de levage avec une capacité 
insuffisante, ou à des sangles de levage qui se déchirent sous la charge.
Vérifiez si l’engin de levage et les sangles sont en bon état et ont une capacité de charge 
suffisante. Respectez les consignes de prévention des accidents. Fixez solidement les moyens 
de levage� Ne passez jamais sous une charge en suspension !
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3.3 Auspacken
Die Maschine in der Nähe ihres endgültigen Standorts aufstellen, bevor zum Auspacken über-
gegangen wird. Weist die Verpackung Anzeichen für mögliche Transportschäden auf, sind die 
entsprechenden Vorsichtsmaßnahmen zu treffen, um die Maschine beim Auspacken nicht zu 
beschädigen. Wird eine Beschädigung entdeckt, so ist dies unverzüglich dem Transporteur 
und/oder Verlader mitzuteilen, um die nötigen Schritte für eine Reklamation einleiten zu 
können.
Überprüfen Sie die komplette Maschine sorgfältig und kontrollieren Sie, ob das gesamte Mate-
rial wie Verladepapiere, Anleitungen und Zubehörteile mit der Maschine geliefert wurden.

3.4 Anheben der Maschine
 Liegender Transport. Seitenteile der 

Kiste demontieren.
 Befestigungen in der Kiste demontie-

ren.
 Stahstange 30mm x ca. 600mm Länge 

durch die Bohrung im Bohrkopf 
stekken. Mit einer geeigneten Hebevor-
richtung die Maschine aus der Kiste 
hoch ziehen, und Maschine aufstellen.

Die Maschine kann unterhalb der Ver-
packungskiste mit einem Gabelstapler 
angehoben werden. 

1,5 t
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3.3 Auspacken
Die Maschine in der Nähe ihres endgültigen Standorts aufstellen, bevor zum Auspacken über-
gegangen wird. Weist die Verpackung Anzeichen für mögliche Transportschäden auf, sind die 
entsprechenden Vorsichtsmaßnahmen zu treffen, um die Maschine beim Auspacken nicht zu 
beschädigen. Wird eine Beschädigung entdeckt, so ist dies unverzüglich dem Transporteur 
und/oder Verlader mitzuteilen, um die nötigen Schritte für eine Reklamation einleiten zu 
können.
Überprüfen Sie die komplette Maschine sorgfältig und kontrollieren Sie, ob das gesamte Mate-
rial wie Verladepapiere, Anleitungen und Zubehörteile mit der Maschine geliefert wurden.

3.4 Anheben der Maschine
 Liegender Transport. Seitenteile der 

Kiste demontieren.
 Befestigungen in der Kiste demontie-

ren.
 Stahstange 30mm x ca. 600mm Länge 

durch die Bohrung im Bohrkopf 
stekken. Mit einer geeigneten Hebevor-
richtung die Maschine aus der Kiste 
hoch ziehen, und Maschine aufstellen.

Die Maschine kann unterhalb der Ver-
packungskiste mit einem Gabelstapler 
angehoben werden. 

1,5 t

3�3  Déballage

Placez la machine près de sons emplacement final avant de procéder au déballage. Si l’emballage est endommagé, 
prenez les précautions nécessaires pour ne pas endommager la machine lors de son déballage. Si vous constatez que 
la machine est endommagée, contactez immédiatement le transporteur et/ou l’expéditeur, afin de prendre les mesures 
nécessaires pour déposer une plainte.
Vérifiez soigneusement l’ensemble de la machine, et assurez-vous que tout le matériel et les documents de transport, les 
instructions et les accessoires ont été livrés avec la machine.

3�4  Soulever la machine

• Transport à la verticale. Démontez les parties latérales de la caisse.
• Démontez les attaches dans la caisse.
• Passez une tige de 30 x 600 mm environ dans le trou de la tête de perçage. 

Avec un engin de levage approprié, soulevez la machine de la caisse et déposez-
la.

3�5  Conditions d’installation

Préparez le lieu d’installation en tenant compte des règles de sécurité locales. Le local destiné à l’utilisation, l’entretien et 
les réparations ne peut pas être limité.
• Respectez les zones de sécurité et les voies d’évacuation prescrites selon VDE 0100 partie 729, ainsi que les 

condition environnementales pour l’utilisation de la machine.
• L’interrupteur principal de la machine doit être librement accessible.
• La machine doit être installée dans des locaux secs et bien ventilés.
• Évitez les endroits situés à proximité de machine pouvant produire des copeaux ou de la poussière.
• Le lieu d’installation doit être exempt de vibrations, c’est à dire éloignés des presses, raboteuses, etc.
• Prévoyez un espace suffisant pour l’installation, l’utilisation et le transport du matériel.
• Tenez compte également de l’accessibilité pour les travaux de réglage et de maintenance.
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3�5�1  Sous-plancher

• Vérifiez la solidité du sol. Le sous-plancher doit être capable d’absorber la charge.
• Le sol doit être préparé de manière à ce que le liquide de refroidissement utilisé ne puisse pas pénétrer dans le sol.

3�6  Fixation de la machine

Pour obtenir la stabilité requise de la perceuse, celle-ci doit être solidement fixé au sol par sa base. Nous vous 
recommandons d’utiliser des tirants d’ancrage DIN 529 M16 x 200.
• Fixez la machine dans le sol en utilisant les trous traversants prévus à cet effet dans le socle.
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3.5 Aufstellbedingungen
Gestalten Sie den Arbeitsraum um die Maschine entsprechend der örtlichen Sicherheits-Vor-
schriften. Der Arbeitsraum für die Bedienung, Wartung und Instandsetzung darf nicht einge-
schränkt werden. 
 Halten Sie vorgeschriebene Sicherheitsbereiche und Fluchtwege nach VDE 0100 Teil 729 

ein, sowie die Umgebungsbedingungen für den Betrieb der Maschine.
 Der Hauptschalter der Maschine muss frei zugänglich sein.
 Die Maschine darf nur in trockenen, belüfteten Räumen aufgestellt und betrieben werden.
 Vermeiden Sie Plätze in der Nähe von Späne oder Staub verursachenden Maschinen.
 Der Aufstellort muss schwingungsfrei, also entfernt von Pressen, Hobelmaschinen, etc. 

sein.
 Genügend Platz für Rüst- und Bedienpersonal und Materialtransport bereitstellen.
 Bedenken Sie auch die Zugänglichkeit für Einstell- und Wartungsarbeiten.

3.5.1 Fundament und Boden
 Kontrollieren Sie den Untergrund. Der Untergrund muss die Belastung aufnehmen können.
 Der Untergrund muss so vorbereitet werden, dass evtl. eingesetztes Kühlmittel nicht in den 

Boden eindringen kann.

3.6 Befestigen
Um die erforderliche Standsicherheit der Getriebebohrmaschine zu erreichen,  
muss die Getriebebohrmaschine an ihrem Standfuß fest mit dem Untergrund verbunden wer-
den. Wir empfehlen Ihnen die Verwendung von Ankerstangen DIN 529 M16 x 200.
 Befestigen Sie die Getriebebohrmaschine an den hierfür vorgesehenen Durchgangsboh-

rungen am Standfuß mit dem Untergrund.

ACHTUNG!

Ziehen Sie die Befestigungsschrauben an der Getriebebohrmaschine nur so fest an, 
dass sie sicher steht und sich bei Betrieb nicht losreißen oder kippen kann.
Zu fest angezogene Befestigungsschrauben, besonders in Verbindung mit einem unebenen 
Untergrund, können zu einem Bruch des Standfußes der Maschine führen.

20
0

M16

ATTENTION !
Serrez les vis de fixation de la perceuse de manière à ce qu’elle tienne bien en place et ne 
risque pas de se détacher ou de basculer pendant son fonctionnement�
Si les vis de fixation sont trop serrées, surtout si la surface est irrégulière, le socle de la machine peut se casser.

3�6�1  Schéma de montage
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3.6.1 Montageskizze 

3.7 Schmierung
Bei der ersten Schmierung und Fettung Ihrer neuen Maschine 
wird das Öl im Getriebe und der Kühlmitteleinrichtung 
aufgefüllt. Erst danach kann mit der Inbetriebnahme der 
Maschine begonnen werden.
 Der Öltank des Getriebes muss bis Mitte des unteren 

Sichtfensters gefüllt werden. Füllmenge ca. 3 Liter.
 Das Öl ist 200 Stunden nach dem ersten Füllen zu wech-

seln, anschließend alle 2000 Betriebsstunden.
 Verwenden Sie die in der Tabelle  „Schmierstoffe“ auf 

Seite 69 empfohlenen Öltypen. Diese Tabelle kann zum 
Vergleich der Charakteristiken jedes anderen Öltyps Ihrer 
Wahl herangezogen werden.

 Der Kühlmitteltank muss bis Mitte des Sichtfensters gefüllt 
werden. Füllmenge ca. 4 Liter. Befüllen Sie den Kühlmit-
teltank über den Bohrtisch.
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !

1 Sécurité
1.1 Consignes de sécurité (Avertissements)................................................................................. 5

1.1.1 Classification des dangers........................................................................................... 5
1.1.2 Autres pictogrammes................................................................................................... 6

1.2 Conditions générales d’utilisation............................................................................................ 6
1.3 Dangers pouvant être occasionnés par la fraiseuse-perceuse. .............................................. 7
1.4 Qualification du personnel....................................................................................................... 7

1.4.1 Personnel concerné..................................................................................................... 7
1.5 Positions de l’utilisateur........................................................................................................... 8
1.6 Mesures de sécurité pendant le fonctionnement .................................................................... 8
1.7 Equipements de sécurité......................................................................................................... 9

1.7.1 Bouton d’arrêt d’urgence ............................................................................................. 9
1.7.2 Verouillage de l’interrupteur principal ........................................................................ 10
1.7.3 Carter de protection ................................................................................................... 10
1.7.4 Dispositif de sécurité  isolant ..................................................................................... 11

1.8 Révisions des dispositifs de sécurité .................................................................................... 11
1.9 Habillage de protection ......................................................................................................... 11
1.10 Pour votre propre sécurité pendant l’exploitation de la machine .......................................... 12
1.11 Mise hors tension et sécurisation de la fraiseuse-perceuse ................................................. 12
1.12 Utilisation d’un élévateur ....................................................................................................... 13
1.13 Positions des pictogrammes sur la fraiseuse-perceuse........................................................ 13

2 Données techniques
2.1 Branchement électrique ........................................................................................................ 14
2.2 Capacité de perçage et de fraisage ...................................................................................... 14
2.3 Support de la broche............................................................................................................. 14
2.4 Tête de fraisage et perçage .................................................................................................. 14
2.5 Table croisée......................................................................................................................... 14
2.6 Dimensions ........................................................................................................................... 14
2.7 Poste de travail ..................................................................................................................... 14
2.11 Emissions.............................................................................................................................. 15
2.8 Vitesses ................................................................................................................................ 15
2.9 Conditions environnementales.............................................................................................. 15
2.10 Equipement de production .................................................................................................... 15
2.12 Plan d’installation OPTI F40 E .............................................................................................. 16
2.13 Plan support optionnel .......................................................................................................... 17

3 Déballage et installation
3.1 Quantité livrée....................................................................................................................... 18
3.2 Transport............................................................................................................................... 18
3.3 Stockage ............................................................................................................................... 19
3.4 Installation et assemblage..................................................................................................... 20

3.4.1 Exigences sur le lieu de l’installation ......................................................................... 20
3.4.2 Emplacement des points de levage........................................................................... 20
3.4.3 Assemblage ............................................................................................................... 20

3.5 Première mise en marche..................................................................................................... 21
3.5.1 Nettoyage et graissage.............................................................................................. 21
3.5.2 Remplir d’huile de graissage ..................................................................................... 21

3.6 Accessoires optionnels disponibles ...................................................................................... 22
4 Commande

4.1 Sécurité ................................................................................................................................. 23
4.2 Eléments de contrôle et d’affichage...................................................................................... 23

Table des matières

22

M1.1,06.DH45V.FR - 26022018

Anlieferung, innerbetrieblicher Transport, Auspacken

Version 1.0.6  vom 2019-08-09 Seite 24 Originalbetriebsanleitung

DH45VDE

D
H

45
V

_D
E_

3.
fm

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

®

3.6.1 Montageskizze 

3.7 Schmierung
Bei der ersten Schmierung und Fettung Ihrer neuen Maschine 
wird das Öl im Getriebe und der Kühlmitteleinrichtung 
aufgefüllt. Erst danach kann mit der Inbetriebnahme der 
Maschine begonnen werden.
 Der Öltank des Getriebes muss bis Mitte des unteren 

Sichtfensters gefüllt werden. Füllmenge ca. 3 Liter.
 Das Öl ist 200 Stunden nach dem ersten Füllen zu wech-

seln, anschließend alle 2000 Betriebsstunden.
 Verwenden Sie die in der Tabelle  „Schmierstoffe“ auf 

Seite 69 empfohlenen Öltypen. Diese Tabelle kann zum 
Vergleich der Charakteristiken jedes anderen Öltyps Ihrer 
Wahl herangezogen werden.

 Der Kühlmitteltank muss bis Mitte des Sichtfensters gefüllt 
werden. Füllmenge ca. 4 Liter. Befüllen Sie den Kühlmit-
teltank über den Bohrtisch.
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3.7  Lubrification

Lors de la première lubrification de votre machine, vous devez faire l’appoint d’huile dans 
la boîte de vitesse et dans le dispositif de refroidissement. Ce n’est qu’alors que la machine 
peut être mise en service.
• Le réservoir d’huile de la boîte de vitesse doit être rempli jusqu’à la moitié de la fenêtre 

de visualisation. Quantité d’huile : environ 3 litres.
• L’huile doit être changée 200 heures après le premier remplissage, puis toutes les 

2000 heures de service.
• Utilisez les lubrifiants indiqués dans le tableau des huiles recommandées «Lubrifiants» 

de la page 64. Ce tableau peut être utilisé pour comparer les caractéristiques de tout 
autre type d’huile pouvant être utilisé dans votre machine.

• Le réservoir de liquide de refroidissement doit être rempli jusqu’au milieu de la fenêtre 
de visualisation. Quantité : environ 4 litres. Remplissez le réservoir de liquide de 
refroidissement par la table de perçage.

3�7�1  Boîte de vitesse
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3.7.1 Getriebe

3.7.2 Kühlmitteleinrichtung

3.8 Erste Inbetriebnahme

VORSICHT!

Die erste Inbetriebnahme darf nur nach sachgerechter Installation erfolgen.

WARNUNG!

Gefährdung durch den Einsatz von ungeeigneten Werkzeugaufnahmen oder deren 
Betreiben bei unzulässigen Drehzahlen.
Verwenden Sie nur die Werkzeugaufnahmen (z.B. Bohrfutter), die zusammen mit der 
Maschine ausgeliefert wurden oder als optionale Ausrüstungen von OPTIMUM 
angeboten werden.
Verwenden Sie Werkzeugaufnahmen nur in dem dafür vorgesehenen, zulässigen Dreh-
zahlbereich.
Werkzeugaufnahmen dürfen nur in Übereinstimmung mit den Empfehlungen von 
OPTIMUM oder des Spannzeug-Herstellers verändert werden.

WARNUNG!

Bei der ersten Inbetriebnahme der Getriebebohrmaschine durch unerfahrenes Personal 
gefährden Sie Menschen und die Ausrüstung.
Wir übernehmen keine Haftung für Schäden aufgrund einer nicht korrekt durchgeführten 
Inbetriebnahme.  „Qualifikation des Personals“ auf Seite 11

Einfüllöffnung

Sichtfenster, Ölstand abgesetzt

Sichtfenster
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3.7.1 Getriebe

3.7.2 Kühlmitteleinrichtung

3.8 Erste Inbetriebnahme

VORSICHT!

Die erste Inbetriebnahme darf nur nach sachgerechter Installation erfolgen.

WARNUNG!

Gefährdung durch den Einsatz von ungeeigneten Werkzeugaufnahmen oder deren 
Betreiben bei unzulässigen Drehzahlen.
Verwenden Sie nur die Werkzeugaufnahmen (z.B. Bohrfutter), die zusammen mit der 
Maschine ausgeliefert wurden oder als optionale Ausrüstungen von OPTIMUM 
angeboten werden.
Verwenden Sie Werkzeugaufnahmen nur in dem dafür vorgesehenen, zulässigen Dreh-
zahlbereich.
Werkzeugaufnahmen dürfen nur in Übereinstimmung mit den Empfehlungen von 
OPTIMUM oder des Spannzeug-Herstellers verändert werden.

WARNUNG!

Bei der ersten Inbetriebnahme der Getriebebohrmaschine durch unerfahrenes Personal 
gefährden Sie Menschen und die Ausrüstung.
Wir übernehmen keine Haftung für Schäden aufgrund einer nicht korrekt durchgeführten 
Inbetriebnahme.  „Qualifikation des Personals“ auf Seite 11

Einfüllöffnung

Sichtfenster, Ölstand abgesetzt

Sichtfenster

Ouverture de remplissage

Fenêtre de visualisation

Fenêtre de visualisation du niveau d’huile
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3�8  Première mise en service

ATTENTION !
Avant la mise en service de la machine, vérifiez que toutes les vis et fixations sont bien 
serrées� Resserrez si nécessaire�

AVERTISSEMENT !
Danger en cas d’utilisation de dispositifs de serrage inadaptés ou à des vitesses pour 
lesquelles ils ne sont pas conçus�
Utilisez uniquement les dispositifs de serrage (par ex� mandrins) livrés avec la machine ou 
proposés par OPTIMUM comme accessoires optionnels�
Utilisez les dispositifs de serrage uniquement aux vitesses autorisées�
Les dispositifs de serrage doivent être changés en respectant les indications de
OPTIMUM ou du fabricant d’outils�

AVERTISSEMENT !
Une mise en service de la machine par du personnel incompétent représente un danger 
pour les personnes et le matériel� 
Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages dus à une mise en service 
incorrecte de la machine�

---> Voir «Qualification du personnel» en page 10

3�8�1  Connexion de la pédale de commande optionnelle

Contact sans potentiel pour le taraudage.
La pédale de commande sert à inverser le sens de rotation pour le taraudage et peut également être utilisée pour arrêter 
l’avance automatique du fourreau de la broche.
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3.8.1 Anschluss des optionalen Fußschalters
Potentialfreier Kontakt zum Gewindeschneiden.
Der Fußschalter wird zur Drehrichtungsumkehr für das Gewindeschneiden verwendet, und 
kann auch zum Abschalten des automatischen Pinolenvorschubs genutzt werden.

Abb. 3-1:   Anschlussstecker Fußschalter

 Schließen Sie den Fußschalter am Anschlussstecker an.

INFORMATION

Das Anschlusskabel besitzt keine Polung. Der Kontakt (2 Adern) ist als durchgeschleiftes 
Signal ausgeführt.

3.8.2 Warmlaufen der Maschine

ACHTUNG!

Wird die Getriebebohrmaschine, insbesondere die Bohrspindel, im ausgekühlten 
Zustand sofort auf Maximalleistung betrieben, kann es dazu führen, dass diese 
beschädigt wird.
Eine ausgekühlte Maschine, wie es beispielsweise direkt nach dem Transport vorkommen 
kann, sollte deshalb die ersten 30 Minuten lediglich bei einer Spindelgeschwindigkeit von etwa 
500 1/min warmgefahren werden.

Anschlussstecker, FußschalterConnexion pour la pédale de commande

Fig. 3-1 : Connexion pour la pédale de commande

• Branchez la pédale de commande à la connexion prévue à cet effet.

INFORMATION
Le câble de connexion n’a pas de polarité. Le contact (2 fils) est conçu comme un signal en boucle.
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3�8�2  Préchauffage de la machine

ATTENTION !
Si la machine, et en particulier la broche, est utilisée à froid à des vitesses élevées, elle peut 
être endommagée�
Pour cette raison, une machine froide, par exemple directement après son transport, doit tourner pendant les 30 
premières minutes à une vitesse de broche de 500/1 min.

3�9  Branchement électrique

AVERTISSEMENT !
Danger de mort dû à des courants de fuite élevés avec conducteur de protection interrompu�
Les composants d’entraînement transportent un courant de fuite élevé via le conducteur de 
protection� Le contact avec des pièces conductrices peut entraîner la mort ou des blessures 
graves si le conducteur de protection est interrompu�

• Respectez les remarques suivantes concernant la connexion pour les machines équipées de variateurs de 
fréquence. 
Pour garantir un fonctionnement sans problème, une impédance de secteur inférieure à 1 % est 
recommandée. L’impédance du réseau fait référence à la résistance CA du réseau public d’alimentation 
électrique. Si l’impédance d’entrée de l’onduleur ne correspond pas à l’impédance de la ligne, des 
réflexions se produisent, ce qui réduit la transmission de puissance et peut conduire à une réponse en 
fréquence non linéaire.

AVERTISSEMENT !
Le raccordement électrique triphasé ne peut être effectué que par un électricien qualifié ou 
sous la direction et la supervision d’un électricien qualifié.

ATTENTION !
Posez le câble de raccordement de la machine de manière à éviter que les gens ne 
trébuchent�

ATTENTION !
Assurez-vous que les 3 phases (L1, L2, L3) et le câble de terre sont correctement connectés� 
Le conducteur neutre ( N ) de votre alimentation électrique n’est pas connecté�

ATTENTION !
Attention au champ tournant !
Veuillez vérifier que le type de courant, la tension et le fusible correspondent aux valeurs spécifiées. Une 
connexion de conducteur de protection doit être prévue.
• Fusible secteur 10A - 16A
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3.7 Erste Inbetriebnahme

WARNUNG!

Die erste Inbetriebnahme darf nur nach sachgemäßer Installation erfolgen.
Bei der ersten Inbetriebnahme der Drehmaschine durch unerfahrenes Personal
gefährden Sie Menschen und die Ausrüstung. Wir übernehmen keine Haftung für
Schäden aufgrund einer nicht korrekt durchgeführten Inbetriebnahme.

ACHTUNG!

Vor Inbetriebnahme der Maschine sind alle Schrauben, Befestigungen bzw.
Sicherungen zu prüfen und ggf. nachzuziehen!

WARNUNG!

Gefährdung durch den Einsatz von ungeeigneten Werkstückspannzeugen oder deren
Betreiben bei unzulässigen Drehzahlen.
Verwenden Sie nur die Werkstückspannzeuge (z.B. Drehfutter) die zusammen mit der
Maschine ausgeliefert wurden oder als optionale Ausrüstungen von OPTIMUM
angeboten werden.
Verwenden Sie Werkstückspannzeuge nur in dem dafür vorgesehenen, zulässigen
Drehzahlbereich.

3.8 Elektrischer Anschluss

WARNUNG!

Der elektrische Drehstromanschluss der TU3008 darf nur durch eine Elektrofachkraft
oder unter Leitung und Aufsicht durch eine Elektrofachkraft durchgeführt werden. 
 „Qualifikation“ auf Seite 11
 „Schaltplan - Wiring diagram - TU3008“ auf Seite 99
 „Schaltplan - Wiring diagram - TU3008V“ auf Seite 101

VORSICHT !

Verlegen Sie das Anschlusskabel der Maschine so, das ein Stolpern von Personen ver-
hindert wird.

TU3008V

 230V Anschlussstecker

TU3008

 Schließen Sie das elektrische Drehstromkabel an. Die Anschlusstellen befinden Sich an der 
Klemmenleiste und sind mit L1 , L2 , L3 gekennzeichnet.

 Prüfen Sie die Absicherung (Sicherung) Ihrer elektrischen Versorgung gemäß den techni-
schen Angaben zur Antriebsleistung der Drehmaschine.

 Schließen Sie die Maschine fest an. 

ACHTUNG!

Achten Sie unbedingt darauf, dass alle 3 Phasen (L1, L2, L3) und das Erdungskabel
richtig angeschlossen sind. Der neutrale Leiter ( N ) Ihrer Spannungsversorgung wird
nicht angeschlossen.
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3.9 Elektrischer Anschluss

WARNUNG!

Lebensgefahr durch hohe Ableitströme bei unterbrochenem Schutzleiter.
Die Antriebskomponenten führen einen hohen Ableitstrom über den Schutzleiter. Das 
Berühren leitfähiger Teile kann bei unterbrochenem Schutzleiter zum Tod oder schweren 
Verletzungen führen.
 Beachten Sie die nachfolgenden Hinweise zum Anschluss für Maschinen mit Frequenzu-

mrichtern.
Um einen störungsfreien Betrieb zu gewährleisten, wird eine Netzimpedanz von weniger als 1% 
empfohlen. Die Netzimpedanz bezeichnet den Wechselstromwiderstand im öffentlichen 
Stromnetz. Wenn die Eingangsimpedanz zum Umrichter nicht mit der Impedanz der Leitung 
übereinstimmt, kommt es zu Reflexionen, was die Leistungsübertragung mindert und zu einem 
nichtlinearen Frequenzgang führen kann.

WARNUNG!

Der elektrische Drehstromanschluss darf nur durch eine Elektrofachkraft oder unter Lei-
tung und Aufsicht durch eine Elektrofachkraft durchgeführt werden. 

VORSICHT!

Verlegen Sie das Anschlusskabel der Maschine so, das ein Stolpern von Personen ver-
hindert wird.

ACHTUNG!

Achten Sie unbedingt darauf, dass alle 3 Phasen (L1, L2, L3) und das Erdungskabel 
richtig angeschlossen sind. Der neutrale Leiter ( N ) Ihrer Spannungsversorgung wird 
nicht angeschlossen.

ACHTUNG!

Drehfeld beachten!
Bitte prüfen Sie, ob Stromart, Stromspannung und Absicherung mit den vorgeschriebenen 
Werten übereinstimmen. Ein Schutzleiteranschluss muss vorhanden sein. 
 Netzabsicherung 10A - 16A
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3�10  Entraînements contrôlés en liaison avec les dispositifs de protection contre les  
         courants résiduels

Les variateurs de vitesse sont des équipements standard dans la construction de machines et d’installations et 
accomplissent diverses tâches. Par rapport à un simple moteur, les redresseurs ou convertisseurs électroniques nécessitent 
certaines caractéristiques particulières en ce qui concerne les mesures de protection nécessaires à la sécurité électrique. 
Selon l’application, l’utilisation d’un dispositif de courant résiduel, d’un contrôle de courant résiduel ou d’un contrôle 
d’isolation peut s’avérer plus judicieuse. 
Pour la sécurité électrique, la norme DIN VDE 0100-410 (VDE 0100 partie 410):1997-01 «Montage d’installations 
électriques jusqu’à 1000 V» est une norme de base. Elle décrit à la fois les formes de réseau autorisées et les mesures 
de protection nécessaires contre les courants corporels dangereux. Sur la base de cette norme, la norme DIN EN 
50178 (VDE 0160):1998-04 «Appareils électroniques destinés à être utilisés dans les installations électriques» décrit 
plus en détail les mesures de protection à appliquer pour les entraînements commandés. Elle exige : «Dans le cas des 
équipements électroniques, la protection des personnes contre les courants corporels dangereux doit être assurée de telle 
manière qu’un seul défaut ne cause aucun danger.

Entraînements régulés avec dispositifs de protection contre les courants résiduels
Le système TN-S est le type de réseau le plus courant pour l’exploitation de systèmes d’entraînement contrôlés. Ceci pour 
des raisons de CEM et pour éviter les courants vagabonds, entre autres choses. Selon la norme DIN VDE 0100-410 
(VDE 0100-410):1997-01, les dispositifs de protection contre les courants résiduels (DCR) peuvent être utilisés comme 
mesure de protection contre les courants corporels dangereux. Selon la norme DIN VDE 0100-482 (VDE 0100 partie 
482):2003-06 «Installations électriques des bâtiments», les systèmes de câbles et de lignes dans les locaux menacés par 
le feu doivent être protégés par des DCR avec un courant différentiel nominal de 300 mA. Selon la norme CEI 60755, 
les DCR diffèrent par le type de courant résiduel qu’ils peuvent détecter. En relation avec les appareils électroniques, des 
courants avec des composants communs peuvent se produire.

3�10�1  Protection contre les courants corporels dangereux, utilisation de disjoncteurs FI

Pour obtenir une sécurité accrue dans tous les systèmes d’installation, ainsi que dans les zones d’alimentation pour 
lesquelles les règlements d’installation prescrivent ou recommandent l’utilisation de dispositifs de protection contre les 
courants résiduels.
Mesure de «protection contre les courants corporels dangereux», conformément à la norme DIN VDE 0100, partie 410. 
Les mesures à mentionner sont les suivantes :
• Protection en cas de contact indirect - comme protection contre les défauts en cas de tension de contact élevée 

inadmissible due à un court-circuit de l’équipement.
• Protection en cas de contact direct - comme protection supplémentaire en se déconnectant lorsqu’on touche 

des conducteurs sous tension. Les courants corporels dangereux sont coupés en très peu de temps si le courant 
résiduel nominal du disjoncteur est de 30 mA, ou de 10 mA dans le cas d’un dispositif automatique de protection 
individuelle.

• Protection contre l’incendie - protection contre l’apparition d’incendies déclenchés électriquement, si le courant 
résiduel nominal du disjoncteur est de 300 mA. Locaux menacés par le feu selon VdS 2033 : 2002-02 300 mA.

3�10�2  Courant dans le conducteur de terre de protection - Courant de fuite

Avec les filtres CEM dans les convertisseurs de fréquence, le courant de fuite est toujours supérieur à 3,5 mA pour des 
raisons physiques. Certains types de variateurs de fréquence utilisés atteignent également un courant de fuite allant 
jusqu’à 300 mA.
Une connexion fixe à la terre est donc nécessaire et la section minimale du conducteur de protection doit être conforme 
aux règles de sécurité locales pour les appareils à courant de fuite élevé. Pour ce faire, une connexion fixe permanente à 
la terre est assurée par deux conducteurs indépendants, chacun ayant une section égale ou supérieure à celle du câble 
électrique.
Il est donc préférable que les appareils équipés de variateurs de fréquence soient connectés en permanence à une 
boîte de jonction, sinon il faut poser un câble de mise à la terre supplémentaire, qui ne passe pas par la prise, et qui 
correspond au moins à la section du câble dans la prise. 
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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Comme le convertisseur de fréquence peut provoquer un courant continu dans le conducteur de protection, les instructions 
suivantes doivent être respectées si un dispositif de protection contre les courants résiduels en amont (ELCB/RCD) est 
nécessaire dans le réseau :
Pour éviter un dysfonctionnement, vous avez besoin d’un disjoncteur différentiel sensible à tous les courants. Il est essentiel 
de prêter attention à la protection contre les courants corporels dangereux au niveau de votre branchement au réseau, 
conformément à la norme DIN VDE 0100, partie 410.

3�10�3  Déclenchement du RCD

• Courant d’impulsion - RCD sensible de type A 
Disjoncteurs différentiels indépendants du réseau de type A, pour le déclenchement avec des courants 
différentiels alternatifs et des courants de défaut continus pulsés.

• Disjoncteur différentiel sensible à tout courant de type B 
Les RCD de la série de type B sont non seulement capables de détecter les courants résiduels de 
type A mais aussi les courants résiduels alternatifs lisses. Ils conviennent donc à tous les circuits 
mentionnés. Les RCD de cette série détectent donc tous les types de courant résiduel selon la 
caractéristique de déclenchement B, c’est-à-dire que les courants résiduels DC lisses et tous les 
courants résiduels AC dans toutes les fréquences et les fréquences mixtes jusqu’à 1 MHz sont 
détectés et coupés de manière fiable en cas de défaut.

• AC - les disjoncteurs à courant résiduel sensible de type AC (AC uniquement) ne conviennent pas aux 
convertisseurs de fréquence. Les disjoncteurs AC - FI sensibles - de type AC ne sont plus utilisés.

Le type B doit être utilisé avec des onduleurs triphasés.
Si un filtre CEM externe est utilisé, une temporisation d’au moins 50 ms doit être prévue pour éviter les arrêts intempestifs. 
Le courant de fuite peut dépasser le seuil de déclenchement de la déconnexion de défaut si les phases ne sont pas 
connectées simultanément.
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über den Stecker geführt wird, und mindestens dem Querschnitt des Kabels im Stecker ent-
spricht.
Da durch den Frequenzumrichter im Schutzerdungsleiter ein Gleichstrom hervorgerufen wer-
den kann, müssen, wenn im Netzwerk eine vorgeschaltete Fehlerstrom-Schutzeinrichtung 
(ELCB/RCD) erforderlich ist, die folgenden Hinweise beachtet werden:
Um eine Funktionsstörung zu vermeiden, benötigen Sie einen allstrom-sensitiven FI-Schutz-
schalter. Achten Sie hierbei unbedingt darauf, welche Absicherung zu gefährlichen Körper-
ströme, wie in DIN VDE 0100 Teil 410 geregelt, an Ihrem Netzanschluss erforderlich ist. 

3.10.3 Auslösens des FI-Schutzschalters
 Pulsstrom - sensitiver FI-Schutzschalter Typ A 

Netzspannungsunabhängige Fehlerstrom-Schutzschalter Typ A, zur Auslösung 
bei Wechsel Fehlerströmen und pulsierenden Gleichfehlerströmen.

 Allstrom - sensitiver FI-SchutzschalterTyp B 
FI-Schutzschalter der Baureihe Typ B übernehmen neben der Erfassung 
von Fehlerstromformen des Typs A auch die Erfassung von glatten 
Wechselfehlerströmen; sie sind damit für alle genannten Stromkreise geeignet. FI-Schutz-
schalter dieser Baureihe erfassen also alle Fehlerstromarten entsprechend der Auslö-
secharakteristik B, d.h. sowohl glatte Gleichfehlerströme wie auch alle 
Wechselfehlerströme in allen Frequenzen und Mischfrequenzen bis 1 MHz werden erfasst 
und im Fehlerfall zuverlässig abgeschaltet.

 Wechselstrom - sensitive FI-Schutzschalter vom Typ AC (nur Wechselstrom) sind 
ungeeignet für Frequenzumrichter. Wechselstrom - sensitive FI - Schutzschalter 
vom Typ AC sind nicht mehr gebräuchlich und in Deutschland nicht mehr 
zugelassen.

Der Typ B muss bei dreiphasigen Umrichtern verwendet werden.
Bei Verwendung eines externen EMV-Filters muss zum Vermeiden falscher Fehlerabschal-
tungen eine Zeitverzögerung von mindestens 50 ms vorgesehen werden. Der Ableitstrom kann 
den Auslöseschwellwert für eine Fehlerabschaltung überschreiten, wenn die Phasen nicht 
gleichzeitig zugeschaltet werden.
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über den Stecker geführt wird, und mindestens dem Querschnitt des Kabels im Stecker ent-
spricht.
Da durch den Frequenzumrichter im Schutzerdungsleiter ein Gleichstrom hervorgerufen wer-
den kann, müssen, wenn im Netzwerk eine vorgeschaltete Fehlerstrom-Schutzeinrichtung 
(ELCB/RCD) erforderlich ist, die folgenden Hinweise beachtet werden:
Um eine Funktionsstörung zu vermeiden, benötigen Sie einen allstrom-sensitiven FI-Schutz-
schalter. Achten Sie hierbei unbedingt darauf, welche Absicherung zu gefährlichen Körper-
ströme, wie in DIN VDE 0100 Teil 410 geregelt, an Ihrem Netzanschluss erforderlich ist. 

3.10.3 Auslösens des FI-Schutzschalters
 Pulsstrom - sensitiver FI-Schutzschalter Typ A 

Netzspannungsunabhängige Fehlerstrom-Schutzschalter Typ A, zur Auslösung 
bei Wechsel Fehlerströmen und pulsierenden Gleichfehlerströmen.

 Allstrom - sensitiver FI-SchutzschalterTyp B 
FI-Schutzschalter der Baureihe Typ B übernehmen neben der Erfassung 
von Fehlerstromformen des Typs A auch die Erfassung von glatten 
Wechselfehlerströmen; sie sind damit für alle genannten Stromkreise geeignet. FI-Schutz-
schalter dieser Baureihe erfassen also alle Fehlerstromarten entsprechend der Auslö-
secharakteristik B, d.h. sowohl glatte Gleichfehlerströme wie auch alle 
Wechselfehlerströme in allen Frequenzen und Mischfrequenzen bis 1 MHz werden erfasst 
und im Fehlerfall zuverlässig abgeschaltet.

 Wechselstrom - sensitive FI-Schutzschalter vom Typ AC (nur Wechselstrom) sind 
ungeeignet für Frequenzumrichter. Wechselstrom - sensitive FI - Schutzschalter 
vom Typ AC sind nicht mehr gebräuchlich und in Deutschland nicht mehr 
zugelassen.

Der Typ B muss bei dreiphasigen Umrichtern verwendet werden.
Bei Verwendung eines externen EMV-Filters muss zum Vermeiden falscher Fehlerabschal-
tungen eine Zeitverzögerung von mindestens 50 ms vorgesehen werden. Der Ableitstrom kann 
den Auslöseschwellwert für eine Fehlerabschaltung überschreiten, wenn die Phasen nicht 
gleichzeitig zugeschaltet werden.
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über den Stecker geführt wird, und mindestens dem Querschnitt des Kabels im Stecker ent-
spricht.
Da durch den Frequenzumrichter im Schutzerdungsleiter ein Gleichstrom hervorgerufen wer-
den kann, müssen, wenn im Netzwerk eine vorgeschaltete Fehlerstrom-Schutzeinrichtung 
(ELCB/RCD) erforderlich ist, die folgenden Hinweise beachtet werden:
Um eine Funktionsstörung zu vermeiden, benötigen Sie einen allstrom-sensitiven FI-Schutz-
schalter. Achten Sie hierbei unbedingt darauf, welche Absicherung zu gefährlichen Körper-
ströme, wie in DIN VDE 0100 Teil 410 geregelt, an Ihrem Netzanschluss erforderlich ist. 

3.10.3 Auslösens des FI-Schutzschalters
 Pulsstrom - sensitiver FI-Schutzschalter Typ A 

Netzspannungsunabhängige Fehlerstrom-Schutzschalter Typ A, zur Auslösung 
bei Wechsel Fehlerströmen und pulsierenden Gleichfehlerströmen.

 Allstrom - sensitiver FI-SchutzschalterTyp B 
FI-Schutzschalter der Baureihe Typ B übernehmen neben der Erfassung 
von Fehlerstromformen des Typs A auch die Erfassung von glatten 
Wechselfehlerströmen; sie sind damit für alle genannten Stromkreise geeignet. FI-Schutz-
schalter dieser Baureihe erfassen also alle Fehlerstromarten entsprechend der Auslö-
secharakteristik B, d.h. sowohl glatte Gleichfehlerströme wie auch alle 
Wechselfehlerströme in allen Frequenzen und Mischfrequenzen bis 1 MHz werden erfasst 
und im Fehlerfall zuverlässig abgeschaltet.

 Wechselstrom - sensitive FI-Schutzschalter vom Typ AC (nur Wechselstrom) sind 
ungeeignet für Frequenzumrichter. Wechselstrom - sensitive FI - Schutzschalter 
vom Typ AC sind nicht mehr gebräuchlich und in Deutschland nicht mehr 
zugelassen.

Der Typ B muss bei dreiphasigen Umrichtern verwendet werden.
Bei Verwendung eines externen EMV-Filters muss zum Vermeiden falscher Fehlerabschal-
tungen eine Zeitverzögerung von mindestens 50 ms vorgesehen werden. Der Ableitstrom kann 
den Auslöseschwellwert für eine Fehlerabschaltung überschreiten, wenn die Phasen nicht 
gleichzeitig zugeschaltet werden.
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4  Utilisation

4.1  Éléments de commande et d’affichage
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4 Bedienung

4.1 Bedien- und Anzeigeelemente

Abb. 4-1: Bedien- und Anzeigeelemente

6

8
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21
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Pos. Bezeichnung Pos. Bezeichnung

1
Display 
Drehzahl │ Bohrtiefe│Gewindetiefe │Stückzähler 

2
NOT-Halt Schalter

3  „Bedienfeld“ auf Seite 31 4 Drehzahleinstellung

5 Klemmhebel mechanische Bohrtiefe 6 Bohrfutterschutz

7 Drucktaster Vorschub 8 Getriebehebel Drehzahl

9 Wahlschalter Vorschub 10 Pinolenhebel

Statusanzeigen am Umrichter:   „Sinamics G110M, Betriebsanleitung, 06/2016, FW V4.7.6, 
A5E31298649A AG“ auf Seite 73

Fig. 4-1 : Éléments de commande et d’affichage

Pos� Description Pos� Description
1 Écran d’affichage

Vitesse | Profondeur de perçage |  
Profondeur de taraudage | Compteur de pièces

2 Bouton d’arrêt d’urgence

3 ---> Voir «Panneau de commande» en page 28 4 Bouton rotatif pour le réglage de la vitesse
5 Levier de serrage prof. de perçage mécanique 6 Protection du mandrin
7 Bouton d’avance 8 Leviers de vitesse
9 Sélecteur d’avance 10 Levier du fourreau de la broche

Affichage du statut sur l’onduleur : ---> Voir «Sinamics G110M, Mode d’emploi, 06/2016,  
FW V4.7.6, A5E31298649A AG“ en page 68
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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INFORMATION
Assurez-vous que le champ tournant est correct lors du branchement électrique de la 
machine�
En cas de branchement incorrect ou de rotation vers la gauche, l’avance du fourreau de 
la broche ne peut pas être activée� La LED du panneau de commande indique le sens de 
rotation sélectionné� Le sens de rotation doit correspondre au sens de rotation réel�

Touche d’activation de la commande (15)
Sert à mettre la commande sous tension. 

Touche «Allumer» (17)
Sert à activer la rotation de la broche.
Lorsque vous activez la rotation de la broche, celle-ci commence à tourner dans le sens des aiguilles d’une montre, c’est 
à dire vers la droite.

La modification du sens de rotation pour faire tourner la broche dans le sens inverse des aiguilles d’une montre, 
c’est à dire vers la gauche, n’est possible que lorsque la broche tourne déjà.

Touche «Éteindre» (18)
Sert à arrêter la rotation de la broche.

Allumer / Éteindre la pompe de refroidissement (20)
Sert à allumer et éteindre la pompe de refroidissement.

Allumer / Éteindre l’éclairage de la machine (19)
Sert à allumer et éteindre la lampe de la machine.

Interrupteur principal 
Sert à déconnecter ou connecter l’alimentation électrique.

4�2  Panneau de commande

Pos� Description
11 Sélecteur perçage / taraudage
12 Touche pour définir le point zéro
13 Sélecteur profondeur de perçage / profondeur de taraudage
14 Touche de saisie
15 Touche d’activation de la commande
16 Sélecteur du sens de rotation de la broche
17 Touche d’activation de la rotation de la broche - «Allumer»
18 Touche d’arrêt de la rotation de la broche - «Éteindre»  

+ Touche de fonction
19 Allumer / Éteindre l’éclairage de la machine
20 Allumer / Éteindre la pompe de refroidissement

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Bedienung

Version 1.0.6  vom 2019-08-09 Seite 31Originalbetriebsanleitung

DH45V DE

D
H

45
V

_D
E_

4.
fm

®

4.2 Bedienfeld

INFORMATION

Achten Sie auf das korrekte Drehfeld beim elektrischen Anschluss der Maschine.
Falsch angeschlossen, oder im Linkslauf drehend schaltet der Pinolenvorschub nicht 
ein. Die LED im Bedienfeld zeigt die gewählte Drehrichtung an. Die Drehrichtung muss 
mit der tatsächlichen Drehrichtung übereinstimmen.

Drucktaster Steuerung Ein 

Schaltet die Steuerspannung ein.

Drucktaster Ein 

Schaltet die Drehung der Bohrspindel ein.
Mit Anlauf der Spindeldrehung beginnt die Spindel im Uhrzeigersinn "Rechtslauf" zu drehen. 
Eine Umschaltung in den "Linkslauf" (entgegen dem Uhrzeigersinn) ist nur bei bereits 
drehender Spindel möglich. 

Drucktaster Aus 

Schaltet die Drehung der Bohrspindel aus.

Kühlmittelpumpe Ein / Aus 

Schaltet die Kühlmittelpumpe.

Maschinenbeleuchtung Ein / Aus 

Schaltet die Beleuchtung.

Hauptschalter

Unterbricht oder verbindet die Stromzufuhr.

Pos. Bezeichnung

11 Wahltaster Bohren / Gewinde schneiden

12 Taste Nullpunkt setzen

13 Wahltaster Bohrtiefe / Gewindetiefe

14 Eingabetaste

15 Taster Steuerung Ein

16 Wahltaster Spindeldrehrichtung

17 Taster Spindeldrehung Ein

18 Taster Spindeldrehung Aus + Funktionstaste

19 Maschinenbeleuchtung Ein / Aus

20 Kühlmittelpumpe Ein / Aus

LED´s

11 12 13 14

15 16

17 18

19 20
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4.2 Bedienfeld

INFORMATION

Achten Sie auf das korrekte Drehfeld beim elektrischen Anschluss der Maschine.
Falsch angeschlossen, oder im Linkslauf drehend schaltet der Pinolenvorschub nicht 
ein. Die LED im Bedienfeld zeigt die gewählte Drehrichtung an. Die Drehrichtung muss 
mit der tatsächlichen Drehrichtung übereinstimmen.

Drucktaster Steuerung Ein 

Schaltet die Steuerspannung ein.

Drucktaster Ein 

Schaltet die Drehung der Bohrspindel ein.
Mit Anlauf der Spindeldrehung beginnt die Spindel im Uhrzeigersinn "Rechtslauf" zu drehen. 
Eine Umschaltung in den "Linkslauf" (entgegen dem Uhrzeigersinn) ist nur bei bereits 
drehender Spindel möglich. 

Drucktaster Aus 

Schaltet die Drehung der Bohrspindel aus.

Kühlmittelpumpe Ein / Aus 

Schaltet die Kühlmittelpumpe.

Maschinenbeleuchtung Ein / Aus 

Schaltet die Beleuchtung.

Hauptschalter

Unterbricht oder verbindet die Stromzufuhr.

Pos. Bezeichnung

11 Wahltaster Bohren / Gewinde schneiden

12 Taste Nullpunkt setzen

13 Wahltaster Bohrtiefe / Gewindetiefe

14 Eingabetaste

15 Taster Steuerung Ein

16 Wahltaster Spindeldrehrichtung

17 Taster Spindeldrehung Ein

18 Taster Spindeldrehung Aus + Funktionstaste

19 Maschinenbeleuchtung Ein / Aus

20 Kühlmittelpumpe Ein / Aus

LED´s

11 12 13 14

15 16

17 18

19 20

Anlieferung, innerbetrieblicher Transport, Auspacken
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Bitte prüfen Sie, ob Stromart, Stromspannung und Absicherung mit den vorgeschriebenen
Werten übereinstimmen. Ein Schutzleiteranschluss muss vorhanden sein.
 Netzabsicherung 10A - 16A

INFORMATION!

Achten Sie auf eine korrekte Drehrichtung des Antriebsmotors. Mit dem Einschalten  muss sich
die Bohrspindel im Uhrzeigersinn drehen. Gegebenenfalls müssen zwei Phasenanschlüsse
getauscht werden. Durch falsches Anschließen erlischt die Garantie.
Verändern Sie bei Maschinen die mit einem Drehstromstecker und Phasenwender ausge-
stattet sind, die Phasenfolge am Drehstromstecker.

3.10.1 Warmlaufen der Maschine

ACHTUNG!

Wird die Getriebebohrmaschine, insbesondere die Bohrspindel, im ausgekühlten
Zustand sofort auf Maximalleistung betrieben, kann es dazu führen, dass diese
beschädigt wird.
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4.3  Affichage - Réglage de la langue

• Appuyez sur la touche de sélection des modes de fonctionnement (11) + la touche Stop (18) pour accéder au menu. 
• Tournez le bouton rotatif (4) pour accéder à la fonction «Choisir la langue».
• Appuyez sur la touche de saisie (14) pour confirmer le changement de langue.
• Sélectionnez la langue avec le bouton rotatif (4).
• Appuyez sur la touche de saisie (14) pour confirmer le choix de la langue.
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4.3 Display - Spracheinstellung
 Die Betriebsmodi Taste  + Stopp Taste  drücken, um in das Menü zu gelangen. 

 Am Drehzahlknopf drehen, um zu "Sprache wechseln" zu gelangen. 

 Mit der Eingabetaste  die Änderung der Sprache bestätigen. 

 Mit dem Drehzahlknopf die Sprache auswählen. 

 Mit der Eingabetaste  die gewählte Sprache bestätigen.

4.3.1 Menü Funktionen
 Die Betriebsmodi Taste  + Stopp Taste  drücken, um in das Menü zu gelangen. 

 Mit dem Drehzahlknopf den gewünschten Menüpunkt auswählen. 

 Mit der Stopp Taste  aktivieren.

 Zähler Bohr. lösch. Stopp drck. - Setzt die Anzahl der Bohrhebel Bewegungen für den 
Betriebsmodi Bohren auf Null. 

 Zähler Gew. lösch. Stopp drck. - Setzt die Anzahl der Bohrhebel Bewegungen für den 
Betriebsmodi Gewinde schneiden auf Null. 

 Einheit: Zoll, Stopp Taste drck. - Ändert die Einheit auf Zoll. 
 Einheit: MM, Stopp Taste drck. - Ändert die Einheit auf Millimeter. 

 Sprache wechseln - Ändert die Menüsprache. Funktionstaste =   

4.4 Modus Gewinde schneiden / Bohren

Drucktaster Gewinde schneiden / Bohren 

Im Gewindeschneidmodus läuft der Motor nach einem definierten Weg über die 
Bohrtiefenanzeige der Pinole automatisch an, und wechselt bei Erreichen der vorgegebenen 
Tiefe automatisch die Drehrichtung. Der Gewindebohrer fährt aus dem Werkstück.
Im Modus Bohren erfolgt die Abschaltung des automatischen Pinolenvorschubs nach einem 
definierten Weg über die Bohrtiefenanzeige.

4.4.1 Bohrtiefe / Gewindetiefe

Mechanische Bohrtiefe

INFORMATION

Im normalen Betrieb sollte der Klemmhebel in der oberen Lage geklemmt sein. Befindet 
sich der Klemmhebel in der untersten Lage, ist die automatische Kupplung deaktiviert, 
und kann nicht genutzt werden. 

Zähler Bohr. lösch. Stopp drck.
Zähler Gew. lösch. Stopp drck.
Einheit: Zoll, Stopp Taste drck.
Einheit: MM, Stopp Taste drck.
Sprache wechseln

+ 

Effacer compteur perçage, appuyer sur Stop
Effacer compteur taraudage, appuyer sur Stop
Unités : Pouce, appuyer sur Stop
Unités : mm, appuyer sur Stop
Changer la langue

4�3�1  Fonctions du menu

• Appuyez sur la touche de sélection des modes de fonctionnement (11) + la touche Stop (18) pour accéder au menu. 
• Tournez le bouton rotatif (4) pour accéder au point de menu souhaité.
• Activez avec la touche Stop (18).

 o Effacer compteur perçage, appuyer sur Stop - Met le nombre de mouvements du levier de la mèche pour le mode 
perçage sur zéro.

 o Effacer compteur taraudage, appuyer sur Stop - Met le nombre de mouvements du levier de la mèche pour le mode 
taraudage sur zéro.

 o Unités : Pouce, appuyer sur Stop - Règle les unités sur pouce.
 o Unités : mm, appuyer sur Stop - Règle les unités sur mm.
 o Modifier la langue - Change la langue du menu. Touche de fonction = touche de saisie (14).

4�4  Mode taraudage / perçage

Touche de sélection Taraudage / Perçage (11)
En mode Taraudage, le moteur démarre automatiquement selon une trajectoire définie via l’affichage de la profondeur 
de perçage, et change automatiquement le sens de rotation lorsque la profondeur spécifiée est atteinte. Le taraud sort de 
la pièce.
En mode Perçage, l’avance automatique du fourreau de la broche est désactivée selon une trajectoire définie via 
l’affichage de profondeur de perçage.

4�4�1  Profondeur de perçage / profondeur de taraudage

Profondeur de perçage mécanique

INFORMATION
En fonctionnement normal, le levier de serrage doit être bloqué en position haute. Si le levier de serrage est dans 
la position la plus basse, l’embrayage automatique est désactivé et ne peut pas être utilisé.

Lorsque vous devez percer plusieurs trous de la même profondeur, vous pouvez utiliser la butée de profondeur de 
perçage. Pour ce faire, utilisez l’affichage électronique de la profondeur de perçage en liaison avec le levier de serrage.

• Desserrez le levier de serrage de la profondeur de perçage.
• Appuyez sur la touche du point zéro (12) pour mettre l’affichage électronique de la profondeur de perçage sur zéro.
• Déplacez le fourreau de la broche à la profondeur souhaitée et lisez l’affichage de la profondeur de perçage.
• Resserrez le levier de serrage.
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INFORMATION
L’embrayage pour l’avance est désactivé lorsque le point de commutation du levier de serrage mécanique ou la 
profondeur de perçage électronique est atteinte, selon le point de commutation atteint en premier.

Utilisation du réglage électronique de la profondeur :
• Fermez la protection du mandrin.
• Appuyez sur la touche profondeur de percage/profondeur de taraudage (13).
• Réglez la profondeur avec le bouton rotatif (4) et confirmez avec la touche de saisie (14). Valeur maximale 

sélectionnable = 99,9 mm.

4�5  Allumer la machine

INFORMATION
Tant que la protection du mandrin n’est pas fermée et que la goupille de sécurité du chasse-cône est en position 
d’éjection, la machine ne peut pas être allumée.

• Allumez la machine à l’interrupteur principal.
• Sélectionnez une plage de vitesse.
• Réglez la protection du mandrin à la hauteur requise et fermez-la.
• Appuyez sur la touche d’activation de la commande (15).
• Appuyez sur la touche «Allumer» (17) pour activer la rotation de la broche.

4�6  Éteindre la machine

ATTENTION !
Le bouton d’arrêt d’urgence ne peut être utilisé qu’en cas de danger� Un arrêt ordinaire de 
la machine ne peut pas se faire avec le bouton d’arrêt d’urgence�

• Appuyez sur la touche «Éteindre» (16) pour stopper la rotation de la broche.
• Pour un arrêt de longue durée, éteignez la machine à l’interrupteur principal.

4�7  Vitesse

INFORMATION
Pour la sélection de la plage de vitesse, consultez le tableau situé sur la tête de perçage.
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4.7 Drehzahl

INFORMATION

Beachten Sie zur Bereichsauswahl der Drehzahl die Geschwindigkeitstabelle am Bohrkopf.

Mit den Getriebewahlschaltern wird eine Bereichsauswahl der Drehzahl vorgenommen. 
Nur im Stillstand der Bohrspindel schalten.
Die Drehzahl mit dem Drehknopf im Bedienfeld bei laufender Bohrspindel einstellen. 
Die Drehzahl wird im Display angezeigt.

4.8 Pinolenvorschub

VORSICHT!

Stoßgefahr durch die Pinolenhebel bei Beendigung des manuellen oder automatischen 
Bohrvorschubs. Die Rückholfeder spannt sich und entlädt die gespeicherte Energie.

4.8.1 Manueller Pinolenvorschub
Bewegen Sie die Pinole   mit dem Pinolenhebel nach unten. Die Pinole wird durch Federkraft in 
ihre Ausgangsstellung zurück bewegt.

4.8.2 Automatischer Pinolenvorschub

INFORMATION

Der Pinolenvorschub funktioniert nur dann, wenn die Drehrichtung korrekt ist.
Der Vorschub wird mit den Drucktastern im Pinolenhebel aktiviert. Der Vorschub erfolgt durch 
eine elektromagnetische Kupplung. Die Abschaltung des Vorschubs erfolgt durch die elektroni-
sche Bohrtiefenanzeige, oder durch erneutes Drücken des Drucktasters im Pinolenhebel oder 
durch Betätigen des optionalen Fußschalters.
 Wählen Sie mit dem Wahldrehschalter am Getriebe die Geschwindigkeit des Pinolenvor-

schubs aus.

INFORMATION

Je höher die voreingestellte Drehzahl, desto schneller ist die Vorschubgeschwindigkeit an der 
Pinole. Stellen Sie die richtige Geschwindigkeit in Abhängigkeit vom verwendeten Werkstoff 
und vom Bohrerdurchmesser ein.
 Stellen Sie die Bohrtiefe ein.
 Drücken Sie den Drucktaster im Pinolenhebel. Der elektromagnetische Pinolenvorschub 

wird aktiviert.
 Drücken Sie den Drucktaster im Pinolenhebel erneut. Der elektromagnetische Pinolenvor-

schub wird deaktiviert.
 Wenn die voreingestellte elektronische Bohrtiefe erreicht ist, wird der Bohrvorschub deakti-

viert. Die Bohrpinole bewegt sich durch Federkraft in die oberste Position zurück.

Les sélecteurs de plage de vitesse servent à choisir une plage de vitesse.
Ne changez la plage de vitesse que lorsque la machine est éteinte.
Réglez la vitesse à l’aide du bouton rotatif (4) sur le panneau de commande lorsque la broche tourne.
La vitesse de la broche est affichée sur l’écran.
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4.3 Werkzeug einsetzen bzw. Werkzeug wechseln

4.3.1 Einbau

WARNUNG!

Maschine abschalten und gegen Wiedereinschalten sichern.
 Reinigen Sie die konische Aufnahme im Fräskopf.
 Reinigen Sie den Werkzeugkonus.
 Prüfen Sie die Mitnehmersteine auf festen Sitz.
 Setzen Sie die Werkzeugaufnahme mit Werkzeug von unten in die Steilkegelaufnahme 

der Frässpindel.
 Die Mitnehmer der Pinole müssen in die beiden Nuten des Werkzeugträgers eintauchen.
 Schrauben Sie die Anzugsstange in den Konus der Werkzeugaufnahme.
 Ziehen Sie die Anzugsmutter an.

4.3.2 Ausbau
 Gewinde der Anzugsstange lösen.
 Mitdrehen der Spindel kann durch Schalten des Getriebes in eine niedrige Drehzahl ver-

hindert werden.
 Werkzeug entnehmen.
 Evtl. das Werkzeug mit leichten Schlägen eines Gummihammers auf die Anzugsstange 

aus dem Aufnahmekegel der Pinole entfernen. Die Anzugsstange muss dazu einige 
Umdrehungen eingeschraubt sein, andernfalls beschädigen Sie das Gewinde am Werk-
zeug und der Anzugsstange.

4.4 Einschalten der Maschine
 Hauptschalter in Stellung „ON“ schalten. Der Hauptschalter befindet sich am Schalt-

schrank der Fräsmaschine.

INFORMATION

Die Steuerung am Bedienpanel läßt sich nur einschalten, wenn sich alle Aktoren wie
z.B. der Vorschubhebel in neutraler Stellung befinden.
 NOT-Aus Schlagschalter entriegeln.
 Steuerung am Bedienpanel einschalten.

4.4.1 Spindeldrehzahl einstellen

ACHTUNG!

Verändern Sie Schaltstellungen nur im Stillstand der Maschine.

WARNUNG!

Greifen Sie niemals an das Werkzeug um die Spindel zu drehen damit der
Getriebehebel einrücken kann.

4.5 Fräsmaschine ausschalten
 Drucktaster „Aus“ betätigen.
 Drehrichtungsschalter auf „0“ stellen.
 Schalten Sie bei längerem Stillstand die Fräsmaschine am Hauptschalter aus.
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4�8  Avance du fourreau de la broche

ATTENTION !
Risque de collision avec le levier du fourreau de la broche lorsque l’avance manuelle ou 
automatique de la mèche est terminée� Le ressort de rappel se tend et décharge l’énergie 
stockée�

4�8�1  Avance manuelle du fourreau de la broche

Déplacez le fourreau de la broche vers le bas avec le levier du fourreau de la broche. Le fourreau de la broche revient à 
sa position initiale grâce au ressort de rappel.

4�8�2  Avance automatique du fourreau de la broche

INFORMATION
L’avance du fourreau de la broche ne fonctionne que si le sens de rotation est correct.

L’avance est activée avec le levier du fourreau de la broche. L’avance est effectuée par un embrayage électromagnétique. 
L’avance est désactivée avec l’affichage électronique de la profondeur de perçage, ou en appuyant à nouveau sur le 
bouton du levier du fourreau de la broche, ou en actionnant la pédale de commande optionnelle.

• Sélectionnez la vitesse d’avance du fourreau de la broche avec le bouton rotatif sur la boîte de vitesse (4).

INFORMATION
Plus la vitesse sélectionnée est rapide, plus la vitesse d’avance du fourreau de la broche est rapide. Réglez la 
vitesse en fonction du matériau utilisé et du diamètre de la mèche.

• Réglez la profondeur de perçage.
• Appuyez sur le bouton du levier du fourreau de la broche. L’avance électromagnétique du fourreau de la broche est 

activée.
• Appuyez à nouveau sur le bouton du levier du fourreau de la broche. L’avance électromagnétique du fourreau de la 

broche est désactivée.

 o Lorsque la profondeur de perçage est atteinte, l’avance du fourreau de la broche est désactivée. Le fourreau de la 
broche revient à sa position initiale grâce au ressort de rappel.

4�9  Démontage et montage d’un mandrin et d’une mèche

L’arbre porte-mandrin se démonte au moyen d’un chasse-cône intégré ou d’un chasse-cône ordinaire.

4�9�1  Utilisation du mandrin

ATTENTION !
Veillez à ce que l’outil soit toujours correctement serré�
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4�9�2  Démontage avec chasse-cône intégré

ATTENTION !
L’outil et/ou le mandrin tombent vers le bas� Maintenez -les pendant le démontage�

Suivez les étapes suivantes pour détacher l’arbre porte-mandrin : 
• Abaissez le fourreau de la broche, jusqu’à ce que la goupille de blocage puisse être retirée.
• Poussez le levier du fourreau de la broche vers le haut, avec d’un mouvement rapide et puissant. 

L’arbre porte-mandrin est ainsi poussé hors de la broche.
• Insérez à nouveau la goupille de sécurité.

INFORMATION
Tant que la goupille de sécurité du chasse-cône est en position d’éjection, la machine ne peut pas se mettre en 
marche.
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4.9 Ausbau, Einbau von Bohrfuttern und Bohrern
Kegeldorne lassen sich mit dem integrierten Austreiber oder mit einem gewöhnlichen Aus-
treiber ausbauen.

4.9.1 Verwenden des Bohrfutters

VORSICHT!

Achten Sie auf festen und korrekten Sitz des eingespannten Werkzeugs.

4.9.2 Ausbau mit integriertem Austreiber

ACHTUNG!

Das Werkzeug und/oder das Bohrfutter fällt nach unten. Halten Sie während des 
Austreibens das Werkzeug oder das Bohrfutter fest.
Durch den nachfolgend beschrieben Vorgang wird der Kegeldorn von der Bohrspindel gelöst.
 Bewegen Sie die Pinole nach unten, bis sich der Sperrbolzen herausziehen lässt.
 Drücken Sie den Pinolenhebel mit einer schnellen und kräftigen Bewegung nach oben.
Der Kegeldorn wird dadurch aus der Bohrspindel gedrückt.
 Den Sperrbolzen dann wieder hinein drücken.

INFORMATION

Solange der Sperrbolzen für den Austreiber in der Ausdrückposition steht, lässt sich die 
Maschine nicht starten. 

4.9.3 Einbau Bohrfutter
Das Schnellspannbohrfutter wird durch eine formschlüssige Verbindung (Mitnehmer) gegen 
Verdrehen in der Bohrspindel gesichert.
Eine reibschlüssige Verbindung hält und zentriert das Bohrfutter mit Kegeldorn in der Bohr-
spindel.
 Prüfen bzw. Reinigen sie den konischen Sitz in der Bohrspindel und am Kegeldorn des 

Werkzeugs oder des Bohrfutters.
 Drücken Sie den Kegeldorn in die Bohrspindel.

4.10 Kühlmitteleinrichtung
 Stellen Sie die Durchflussmenge mit dem Absperr- und Dosierhahn ein.

ACHTUNG!

Zerstörung der Pumpe durch Trockenlauf.
Die Pumpe wird vom Kühlmittel geschmiert. Betreiben Sie die Pumpe nicht ohne 
Kühlmittel. Reinigen Sie den Auffangbehälter des Spänefilters regelmäßig.

SperrbolzenGoupille de sécurité

4�9�3  Montage du mandrin

Le mandrin autoserrant est protégé par une connexion mécanique (entraîneur) contre une rotation dans la broche de 
perçage.
Une connexion à friction maintient et centre le mandrin avec l’arbre porte-mandrin dans la broche de perçage.
• Vérifiez et nettoyez le raccord conique de la broche de perçage et le raccord conique de la mèche ou du mandrin 

autoserrant.
• Poussez l’arbre porte-mandrin dans la broche de perçage.

4�10  Dispositif de refroidissement

• Réglez le débit du liquide de refroidissement avec le robinet de dosage et d’arrêt.

ATTENTION !
Destruction de la pompe en cas de fonctionnement à sec�
La pompe est lubrifiée avec le liquide de refroidissement. N’utilisez jamais la pompe 
sans liquide de refroidissement. Nettoyez régulièrement le bac de récupération du filtre à 
copeaux�

ATTENTION !
Projection et débordement de liquide de refroidissement� Veillez à ne pas renverser de 
liquide de refroidissement sur le sol� Si cela arrive, nettoyez immédiatement pour éviter les 
risque de glissade�
Nettoyez régulièrement le réservoir de liquide de refroidissement�
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ATTENTION !
Le liquide de refroidissement doit être contrôlé régulièrement, même si la machine est à 
l’arrêt. Vérifiez la concentration, le pH, la présence de bactéries ou les attaques fongiques.

---> Voir «Liquides de refroidissement et réservoirs» en page 62
---> Voir «Plan de test pour les liquides de refroidissement miscibles à l’eau» en page 63

Tenez compte de la liste des produits VKIS - VSI - IGM selon la norme DIN 51385 pour le 
travail du métal�

4�11  Pédale de commande - Inversion du sens de rotation

Utilisez l’interrupteur à pédale optionnel pour inverser le sens de rotation lors du taraudage ou pour désactiver l’avance 
du fourreau de la broche.
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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WARNUNG!

Herausschleudern und Überlaufen von Kühlschmierstoffen und Schmiermitteln. Achten 
Sie darauf, das Kühlschmierstoffe nicht auf den Boden gelangen. Auf den Boden 
gelaufene Kühlschmierstoffe müssen umgehend entfernt werden.
Reinigen Sie den den Kühlmittelbehälter regelmäßig.

VORSICHT!

Der Kühlschmierstoff muss mindestens wöchentlich auch bei Maschinenstillstand 
bezüglich Konzentration, pH Wert, Bakterien und Pilzbefall überprüft werden.
 „Kühlschmierstoffe und Behälter“ auf Seite 66
 „7.8.1 Prüfplan für wassergemischte Kühlschmierstoffe“ auf Seite 67
Beachten Sie die VKIS - VSI - IGM Stoffliste für Kühlschmierstoffe nach DIN 51385 für die 
Metallbearbeitung.

4.11 Fußschalter - Drehrichtungsumkehr
Verwenden Sie den optional erhältlichen Fußschalter für eine 
Drehrichtungsumkehr beim Gewindeschneiden oder zum Ausschalten 
des Pinolenvorschubs.

Artikel: 3050032
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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5 Calcul de la vitesse de coupe et de la vitesse de rotation

5.1 Tableau vitesses de coupe/vitesse d’avance

5.2 Tableau des vitesses de rotation

Tableau des matériaux

Matériau à travailler
Vitesse de coupe 

recommandée Vc en m/
min

Vitesse d’avance recommandée 
en mm/tour

Diamètre du foret d en mm

2...3 >3...6 >6...12 >12...25 >25...50

Aciers de construction non alliés 
< 700 N/mm² 30 - 35 0,05 0,10 0,15 0,25 0,35

Aciers de construction alliés 
> 700 N/mm² 20 - 25 0,04 0,08 0,10 0,15 0,20

Aciers alliés 
< 1000 N/mm² 20 - 25 0,04 0,08 0,10 0,15 0,20

Aciers, faible résistance
< 800 N/mm² 40 0,05 0,10 0,15 0,25 0,35

Aciers, résistance élevée
> 800 N/mm² 20 0,04 0,08 0,10 0,15 0,20

Aciers inoxydable
> 800 N/mm² 12 0,03 0,06 0,08 0,12 0,18

Fonte 
< 250 N/mm² 15 - 25 0,10 0,20 0,30 0,40 0,60

Fonte 
> 250 N/mm² 10 - 20 0,05 0,15 0,25 0,35 0,55

Alliage CuZn cassant 60 - 100 0,10 0,15 0,30 0,40 0,60

Alliage CuZn ductile 35 - 60 0,05 0,10 0,25 0,35 0,55

Alliage d’aluminium jusqu’à
 11% Si 30 - 50 0,10 0,20 0,30 0,40 0,60

Thermoplastique 20 - 40 0,05 0,10 0,20 0,30 0,40

Duroplastes avec garniture 
organique 15 - 35 0,05 0,10 0,20 0,30 0,40

Thermodurcissable avec 
garniture inorganique 15 - 25 0,05 0,10 0,20 0,30 0,40

Vc
en m/min 4 6 8 10 12 15 18 20 25 30 35 40 50 60 80 100

Foret Ø
en mm Vitesse de rotation n en trs/min

1,0 1274 1911 2548 3185 3822 4777 5732 6369 7962 9554 11146 12739 15924 19108 25478 31847

1,5 849 1274 1699 2123 2548 3185 3822 4246 5308 6369 7431 8493 10616 12739 16985 21231

2,0 637 955 1274 1592 1911 2389 2866 3185 3981 4777 5573 6369 7962 9554 12739 15924

2,5 510 764 1019 1274 1529 1911 2293 2548 3185 3822 4459 5096 6369 7643 10191 12739

3,0 425 637 849 1062 1274 1592 1911 2123 2654 3185 3715 4246 5308 6369 8493 10616

3,5 364 546 728 910 1092 1365 1638 1820 2275 2730 3185 3640 4550 5460 7279 9099

4,0 318 478 637 796 955 1194 1433 1592 1990 2389 2787 3185 3981 4777 6369 7962

4,5 283 425 566 708 849 1062 1274 1415 1769 2123 2477 2831 3539 4246 5662 7077

5,0 255 382 510 637 764 955 1146 1274 1592 1911 2229 2548 3185 3822 5096 6369
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5�2  Tableau des vitesses de rotation
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5 Calcul de la vitesse de coupe et de la vitesse de rotation

5.1 Tableau vitesses de coupe/vitesse d’avance

5.2 Tableau des vitesses de rotation

Tableau des matériaux

Matériau à travailler
Vitesse de coupe 

recommandée Vc en m/
min

Vitesse d’avance recommandée 
en mm/tour

Diamètre du foret d en mm

2...3 >3...6 >6...12 >12...25 >25...50

Aciers de construction non alliés 
< 700 N/mm² 30 - 35 0,05 0,10 0,15 0,25 0,35

Aciers de construction alliés 
> 700 N/mm² 20 - 25 0,04 0,08 0,10 0,15 0,20

Aciers alliés 
< 1000 N/mm² 20 - 25 0,04 0,08 0,10 0,15 0,20

Aciers, faible résistance
< 800 N/mm² 40 0,05 0,10 0,15 0,25 0,35

Aciers, résistance élevée
> 800 N/mm² 20 0,04 0,08 0,10 0,15 0,20

Aciers inoxydable
> 800 N/mm² 12 0,03 0,06 0,08 0,12 0,18

Fonte 
< 250 N/mm² 15 - 25 0,10 0,20 0,30 0,40 0,60

Fonte 
> 250 N/mm² 10 - 20 0,05 0,15 0,25 0,35 0,55

Alliage CuZn cassant 60 - 100 0,10 0,15 0,30 0,40 0,60

Alliage CuZn ductile 35 - 60 0,05 0,10 0,25 0,35 0,55

Alliage d’aluminium jusqu’à
 11% Si 30 - 50 0,10 0,20 0,30 0,40 0,60

Thermoplastique 20 - 40 0,05 0,10 0,20 0,30 0,40

Duroplastes avec garniture 
organique 15 - 35 0,05 0,10 0,20 0,30 0,40

Thermodurcissable avec 
garniture inorganique 15 - 25 0,05 0,10 0,20 0,30 0,40

Vc
en m/min 4 6 8 10 12 15 18 20 25 30 35 40 50 60 80 100

Foret Ø
en mm Vitesse de rotation n en trs/min

1,0 1274 1911 2548 3185 3822 4777 5732 6369 7962 9554 11146 12739 15924 19108 25478 31847

1,5 849 1274 1699 2123 2548 3185 3822 4246 5308 6369 7431 8493 10616 12739 16985 21231

2,0 637 955 1274 1592 1911 2389 2866 3185 3981 4777 5573 6369 7962 9554 12739 15924

2,5 510 764 1019 1274 1529 1911 2293 2548 3185 3822 4459 5096 6369 7643 10191 12739

3,0 425 637 849 1062 1274 1592 1911 2123 2654 3185 3715 4246 5308 6369 8493 10616

3,5 364 546 728 910 1092 1365 1638 1820 2275 2730 3185 3640 4550 5460 7279 9099

4,0 318 478 637 796 955 1194 1433 1592 1990 2389 2787 3185 3981 4777 6369 7962

4,5 283 425 566 708 849 1062 1274 1415 1769 2123 2477 2831 3539 4246 5662 7077

5,0 255 382 510 637 764 955 1146 1274 1592 1911 2229 2548 3185 3822 5096 6369
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Vc 
en m/min 4 6 8 10 12 15 18 20 25 30 35 40 50 60 80 100

Foret Ø 
en mm Vitesse de rotation n en trs/min

5,5 232 347 463 579 695 869 1042 1158 1448 1737 2027 2316 2895 3474 4632 5790

6,0 212 318 425 531 637 796 955 1062 1327 1592 1858 2123 2654 3185 4246 5308

6,5 196 294 392 490 588 735 882 980 1225 1470 1715 1960 2450 2940 3920 4900

7,0 182 273 364 455 546 682 819 910 1137 1365 1592 1820 2275 2730 3640 4550

7,5 170 255 340 425 510 637 764 849 1062 1274 1486 1699 2123 2548 3397 4246

8,0 159 239 318 398 478 597 717 796 995 1194 1393 1592 1990 2389 3185 3981

8,5 150 225 300 375 450 562 674 749 937 1124 1311 1499 1873 2248 2997 3747

9,0 142 212 283 354 425 531 637 708 885 1062 1238 1415 1769 2123 2831 3539

9,5 134 201 268 335 402 503 603 670 838 1006 1173 1341 1676 2011 2682 3352

10,0 127 191 255 318 382 478 573 637 796 955 1115 1274 1592 1911 2548 3185

11,0 116 174 232 290 347 434 521 579 724 869 1013 1158 1448 1737 2316 2895

12,0 106 159 212 265 318 398 478 531 663 796 929 1062 1327 1592 2123 2654

13,0 98 147 196 245 294 367 441 490 612 735 857 980 1225 1470 1960 2450

14,0 91 136 182 227 273 341 409 455 569 682 796 910 1137 1365 1820 2275

15,0 85 127 170 212 255 318 382 425 531 637 743 849 1062 1274 1699 2123

16,0 80 119 159 199 239 299 358 398 498 597 697 796 995 1194 1592 1990

17,0 75 112 150 187 225 281 337 375 468 562 656 749 937 1124 1499 1873

18,0 71 106 142 177 212 265 318 354 442 531 619 708 885 1062 1415 1769

19,0 67 101 134 168 201 251 302 335 419 503 587 670 838 1006 1341 1676

20,0 64 96 127 159 191 239 287 318 398 478 557 637 796 955 1274 1592

21,0 61 91 121 152 182 227 273 303 379 455 531 607 758 910 1213 1517

22,0 58 87 116 145 174 217 261 290 362 434 507 579 724 869 1158 1448

23,0 55 83 111 138 166 208 249 277 346 415 485 554 692 831 1108 1385

24,0 53 80 106 133 159 199 239 265 332 398 464 531 663 796 1062 1327

25,0 51 76 102 127 153 191 229 255 318 382 446 510 637 764 1019 1274

26,0 49 73 98 122 147 184 220 245 306 367 429 490 612 735 980 1225

27,0 47 71 94 118 142 177 212 236 295 354 413 472 590 708 944 1180

28,0 45 68 91 114 136 171 205 227 284 341 398 455 569 682 910 1137

29,0 44 66 88 110 132 165 198 220 275 329 384 439 549 659 879 1098

30,0 42 64 85 106 127 159 191 212 265 318 372 425 531 637 849 1062

31,0 41 62 82 103 123 154 185 205 257 308 360 411 514 616 822 1027

32,0 40 60 80 100 119 149 179 199 249 299 348 398 498 597 796 995

33,0 39 58 77 97 116 145 174 193 241 290 338 386 483 579 772 965

34,0 37 56 75 94 112 141 169 187 234 281 328 375 468 562 749 937

35,0 36 55 73 91 109 136 164 182 227 273 318 364 455 546 728 910

36,0 35 53 71 88 106 133 159 177 221 265 310 354 442 531 708 885

37,0 34 52 69 86 103 129 155 172 215 258 301 344 430 516 689 861

38,0 34 50 67 84 101 126 151 168 210 251 293 335 419 503 670 838

39,0 33 49 65 82 98 122 147 163 204 245 286 327 408 490 653 817
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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5.3 Exemple pour le calcul numérique de la vitesse de rotation nécessaire 
sur votre foreuse
La vitesse de rotation nécessaire dépend du diamètre du foret, du matériau à travailler, ainsi
que du matériau de coupe du foret.

Matériau à forer : St37

Matériau de coupe (foret) : foret hélicoidal HSS

Valeur de consigne de la vitesse de coupe [vc] selon le tableau : 40 mètres par minute

Diamètre [d] de votre foret : 30 mm = 0,03 m [mètre]

Vitesse d’avance choisie [f] selon le tableau : env. 0,35 mm/tr

Vitesse de rotation  

Réglez sur votre foreuse une vitesse de rotation inférieure à la vitesse de rotation calculée.

INFORMATIONS

Pour faciliter la production de trous de perçage relativement grands, ils sont préforés. Ainsi, on
diminue les forces de coupe et améliore la percée du foret.

Le diamètre de préforage dépend de la longueur de l’arête
transversale. L’arête transversale ne coupe pas mais aplatit
le matériau. L’arête de coupe a un angle de 55° par rapport
à la coupe principale. 

La règle empirique générale suivante est d’application : Le
diamètre de préforage dépend de la longueur de l’arête
transversale.

Etapes de travail recommandées pour un diamètre de forage de 30 mm

Exemple: 
1. Etape de travail : préforage avec Ø 5 mm.

2. Etape de travail : préforage avec Ø 15 mm.

3. Etape de travail : forage avec Ø 30 mm.

Vc 
en m/min 4 6 8 10 12 15 18 20 25 30 35 40 50 60 80 100

Foret Ø 
en mm Vitesse de rotation n en trs/min

40,0 32 48 64 80 96 119 143 159 199 239 279 318 398 478 637 796

41,0 31 47 62 78 93 117 140 155 194 233 272 311 388 466 621 777

42,0 30 45 61 76 91 114 136 152 190 227 265 303 379 455 607 758

43,0 30 44 59 74 89 111 133 148 185 222 259 296 370 444 593 741

44,0 29 43 58 72 87 109 130 145 181 217 253 290 362 434 579 724

45,0 28 42 57 71 85 106 127 142 177 212 248 283 354 425 566 708

46,0 28 42 55 69 83 104 125 138 173 208 242 277 346 415 554 692

47,0 27 41 54 68 81 102 122 136 169 203 237 271 339 407 542 678

48,0 27 40 53 66 80 100 119 133 166 199 232 265 332 398 531 663

49,0 26 39 52 65 78 97 117 130 162 195 227 260 325 390 520 650

50,0 25 38 51 64 76 96 115 127 159 191 223 255 318 382 510 637

n ϑc
π d×
------------ 40m

min 3 14 0 03m,×,×
--------------------------------------------------- 425min 1–

===
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Vc 
en m/min 4 6 8 10 12 15 18 20 25 30 35 40 50 60 80 100

Foret Ø 
en mm Vitesse de rotation n en trs/min

5,5 232 347 463 579 695 869 1042 1158 1448 1737 2027 2316 2895 3474 4632 5790

6,0 212 318 425 531 637 796 955 1062 1327 1592 1858 2123 2654 3185 4246 5308

6,5 196 294 392 490 588 735 882 980 1225 1470 1715 1960 2450 2940 3920 4900

7,0 182 273 364 455 546 682 819 910 1137 1365 1592 1820 2275 2730 3640 4550

7,5 170 255 340 425 510 637 764 849 1062 1274 1486 1699 2123 2548 3397 4246

8,0 159 239 318 398 478 597 717 796 995 1194 1393 1592 1990 2389 3185 3981

8,5 150 225 300 375 450 562 674 749 937 1124 1311 1499 1873 2248 2997 3747

9,0 142 212 283 354 425 531 637 708 885 1062 1238 1415 1769 2123 2831 3539

9,5 134 201 268 335 402 503 603 670 838 1006 1173 1341 1676 2011 2682 3352

10,0 127 191 255 318 382 478 573 637 796 955 1115 1274 1592 1911 2548 3185

11,0 116 174 232 290 347 434 521 579 724 869 1013 1158 1448 1737 2316 2895

12,0 106 159 212 265 318 398 478 531 663 796 929 1062 1327 1592 2123 2654

13,0 98 147 196 245 294 367 441 490 612 735 857 980 1225 1470 1960 2450

14,0 91 136 182 227 273 341 409 455 569 682 796 910 1137 1365 1820 2275

15,0 85 127 170 212 255 318 382 425 531 637 743 849 1062 1274 1699 2123

16,0 80 119 159 199 239 299 358 398 498 597 697 796 995 1194 1592 1990

17,0 75 112 150 187 225 281 337 375 468 562 656 749 937 1124 1499 1873

18,0 71 106 142 177 212 265 318 354 442 531 619 708 885 1062 1415 1769

19,0 67 101 134 168 201 251 302 335 419 503 587 670 838 1006 1341 1676

20,0 64 96 127 159 191 239 287 318 398 478 557 637 796 955 1274 1592

21,0 61 91 121 152 182 227 273 303 379 455 531 607 758 910 1213 1517

22,0 58 87 116 145 174 217 261 290 362 434 507 579 724 869 1158 1448

23,0 55 83 111 138 166 208 249 277 346 415 485 554 692 831 1108 1385

24,0 53 80 106 133 159 199 239 265 332 398 464 531 663 796 1062 1327

25,0 51 76 102 127 153 191 229 255 318 382 446 510 637 764 1019 1274

26,0 49 73 98 122 147 184 220 245 306 367 429 490 612 735 980 1225

27,0 47 71 94 118 142 177 212 236 295 354 413 472 590 708 944 1180

28,0 45 68 91 114 136 171 205 227 284 341 398 455 569 682 910 1137

29,0 44 66 88 110 132 165 198 220 275 329 384 439 549 659 879 1098

30,0 42 64 85 106 127 159 191 212 265 318 372 425 531 637 849 1062

31,0 41 62 82 103 123 154 185 205 257 308 360 411 514 616 822 1027

32,0 40 60 80 100 119 149 179 199 249 299 348 398 498 597 796 995

33,0 39 58 77 97 116 145 174 193 241 290 338 386 483 579 772 965

34,0 37 56 75 94 112 141 169 187 234 281 328 375 468 562 749 937

35,0 36 55 73 91 109 136 164 182 227 273 318 364 455 546 728 910

36,0 35 53 71 88 106 133 159 177 221 265 310 354 442 531 708 885

37,0 34 52 69 86 103 129 155 172 215 258 301 344 430 516 689 861

38,0 34 50 67 84 101 126 151 168 210 251 293 335 419 503 670 838

39,0 33 49 65 82 98 122 147 163 204 245 286 327 408 490 653 817
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Vc 
en m/min 4 6 8 10 12 15 18 20 25 30 35 40 50 60 80 100

Foret Ø 
en mm Vitesse de rotation n en trs/min

5,5 232 347 463 579 695 869 1042 1158 1448 1737 2027 2316 2895 3474 4632 5790

6,0 212 318 425 531 637 796 955 1062 1327 1592 1858 2123 2654 3185 4246 5308

6,5 196 294 392 490 588 735 882 980 1225 1470 1715 1960 2450 2940 3920 4900

7,0 182 273 364 455 546 682 819 910 1137 1365 1592 1820 2275 2730 3640 4550

7,5 170 255 340 425 510 637 764 849 1062 1274 1486 1699 2123 2548 3397 4246

8,0 159 239 318 398 478 597 717 796 995 1194 1393 1592 1990 2389 3185 3981

8,5 150 225 300 375 450 562 674 749 937 1124 1311 1499 1873 2248 2997 3747

9,0 142 212 283 354 425 531 637 708 885 1062 1238 1415 1769 2123 2831 3539

9,5 134 201 268 335 402 503 603 670 838 1006 1173 1341 1676 2011 2682 3352

10,0 127 191 255 318 382 478 573 637 796 955 1115 1274 1592 1911 2548 3185

11,0 116 174 232 290 347 434 521 579 724 869 1013 1158 1448 1737 2316 2895

12,0 106 159 212 265 318 398 478 531 663 796 929 1062 1327 1592 2123 2654

13,0 98 147 196 245 294 367 441 490 612 735 857 980 1225 1470 1960 2450

14,0 91 136 182 227 273 341 409 455 569 682 796 910 1137 1365 1820 2275

15,0 85 127 170 212 255 318 382 425 531 637 743 849 1062 1274 1699 2123

16,0 80 119 159 199 239 299 358 398 498 597 697 796 995 1194 1592 1990

17,0 75 112 150 187 225 281 337 375 468 562 656 749 937 1124 1499 1873

18,0 71 106 142 177 212 265 318 354 442 531 619 708 885 1062 1415 1769

19,0 67 101 134 168 201 251 302 335 419 503 587 670 838 1006 1341 1676

20,0 64 96 127 159 191 239 287 318 398 478 557 637 796 955 1274 1592

21,0 61 91 121 152 182 227 273 303 379 455 531 607 758 910 1213 1517

22,0 58 87 116 145 174 217 261 290 362 434 507 579 724 869 1158 1448

23,0 55 83 111 138 166 208 249 277 346 415 485 554 692 831 1108 1385

24,0 53 80 106 133 159 199 239 265 332 398 464 531 663 796 1062 1327

25,0 51 76 102 127 153 191 229 255 318 382 446 510 637 764 1019 1274

26,0 49 73 98 122 147 184 220 245 306 367 429 490 612 735 980 1225

27,0 47 71 94 118 142 177 212 236 295 354 413 472 590 708 944 1180

28,0 45 68 91 114 136 171 205 227 284 341 398 455 569 682 910 1137

29,0 44 66 88 110 132 165 198 220 275 329 384 439 549 659 879 1098

30,0 42 64 85 106 127 159 191 212 265 318 372 425 531 637 849 1062

31,0 41 62 82 103 123 154 185 205 257 308 360 411 514 616 822 1027

32,0 40 60 80 100 119 149 179 199 249 299 348 398 498 597 796 995

33,0 39 58 77 97 116 145 174 193 241 290 338 386 483 579 772 965

34,0 37 56 75 94 112 141 169 187 234 281 328 375 468 562 749 937

35,0 36 55 73 91 109 136 164 182 227 273 318 364 455 546 728 910

36,0 35 53 71 88 106 133 159 177 221 265 310 354 442 531 708 885

37,0 34 52 69 86 103 129 155 172 215 258 301 344 430 516 689 861

38,0 34 50 67 84 101 126 151 168 210 251 293 335 419 503 670 838

39,0 33 49 65 82 98 122 147 163 204 245 286 327 408 490 653 817
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5�2�1  Exemple de calcul de la vitesse de rotation 

La vitesse de rotation dépend du diamètre de la mèche, du matériau à usiner et de celui de la mèche.
Matériau à percer : St 37
Matériau de la mèche : Mèche spiralée HSS
Vitesse recommandée [Vc] d’après le tableau : 40 mètres par minute.
Diamètre de la mèche [d] : 30 mm = 0,03 m
Vitesse d’avance [f] d’après le tableau = environ 0,35 mm/t

Vitesse de rotation =     ∂c    =            40 m                =    425 min-1

                               π x d     min x 3,14 x 0,03m

Sélectionnez sur votre perceuse une vitesse de rotation inférieure à la vitesse calculée.

INFORMATION
Pour des trous assez grand, il est conseillé de faire un préforage pour diminuer la force de coupe.

Le diamètre de préforage dépend de la longueur de l’arête transversale. L’arête 
transversale ne coupe pas mais aplatit le matériau. L’arête de coupe a un angle de 
55° par rapport à la coupe principale. 
La règle empirique générale suivante est d’application : Le diamètre de préforage 
dépend de la longueur de l’arête transversale.

Etapes de travail recommandées pour un diamètre de forage de 30 mm

Exemple:
1. Préforage de Ø 5 mm.
2. Préforage de Ø 15 mm.
3. Forage de Ø 30 mm.
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5.2.1 Beispiel zur rechnerischen Ermittlung der erforderlichen Drehzahl an Ihrer Bohr-
maschine

Die notwendige Drehzahl hängt vom Durchmesser des Bohrers, des zu bearbeitenden
Werkstoffs, sowie vom Schneidwerkstoff des Bohrers ab.
Zu bohrender Werkstoff: St37
Schneidwerkstoff (Bohrer): HSS-Spiralbohrer
Sollwert der Schnittgeschwindigkeit [vc] nach Tabelle: 40 Meter pro Minute
Durchmesser [d] Ihres Bohrers: 30 mm = 0,03 m [Meter]
Gewählter Vorschub [f] nach Tabelle: ca. 0,35 mm/U

Drehzahl  

Stellen Sie an Ihrer Bohrmaschine eine Drehzahl ein, die unterhalb der ermittelten Drehzahl
liegt.
INFORMATION
Um die Herstellung größerer Bohrlöcher zu erleichtern, werden diese vorgebohrt. Dadurch
verringert man die Schnittkräfte und verbessert die Bohrerführung.
Der Vorbohrdurchmesser richtet sich nach der Länge
der Querschneide. Die Querschneide schneidet nicht,
sondern quetscht das Material. Die Querschneide hat zu
den Hauptschneiden einen Winkel von 55°. 
Als allgemeine Faustregel gilt: Der Vorbohrdurchmesser
richtet sich nach der Länge der Querschneide.

Empfohlene Arbeitsschritte bei einem Bohrdurchmesser von 30 mm

Beispiel:
1. Arbeitsschritt: Vorbohren mit Ø 5 mm.
2. Arbeitsschritt: Vorbohren mit Ø 15 mm.
3. Arbeitsschritt: Bohren mit Ø 30 mm.

Vc
in m/min 4 6 8 10 12 15 18 20 25 30 35 40 50 60 80 100

Bohrer Ø 
in mm Drehzahl in U/min

41,0 31 47 62 78 93 117 140 155 194 233 272 311 388 466 621 777

42,0 30 45 61 76 91 114 136 152 190 227 265 303 379 455 607 758

43,0 30 44 59 74 89 111 133 148 185 222 259 296 370 444 593 741

44,0 29 43 58 72 87 109 130 145 181 217 253 290 362 434 579 724

45,0 28 42 57 71 85 106 127 142 177 212 248 283 354 425 566 708

46,0 28 42 55 69 83 104 125 138 173 208 242 277 346 415 554 692

47,0 27 41 54 68 81 102 122 136 169 203 237 271 339 407 542 678

48,0 27 40 53 66 80 100 119 133 166 199 232 265 332 398 531 663

49,0 26 39 52 65 78 97 117 130 162 195 227 260 325 390 520 650

50,0 25 38 51 64 76 96 115 127 159 191 223 255 318 382 510 637

n ϑc
π d×
------------ 40m

min 3 14 0 03m,×,×
--------------------------------------------------- 425min 1–===

Querschneidenlänge 
10% vom Bohrer - Ø
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6  Entretien

Dans ce chapitre, vous trouverez les informations relatives
• Aux contrôles,
• À l’entretien,
• Aux réparations 

ATTENTION !
La maintenance régulière et effectuée selon les règles énoncées est une condition impérative 
pour garantir:
• La sécurité durant les travaux,
• Un travail sans soucis,
• Une longue durée de vie de votre machine,
• La qualité du produit fini.

Les accessoires ou appareils des autres fabricants doivent également se trouver en état irréprochables.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Lors de travaux sur la poupée fixe, attention aux points suivants :
• Utilisez des récipients d’une capacité suffisante pour recueillir les huiles et liquides 

usagés�
• Ne laissez pas les huiles et liquides s’écouler sur le sol�

Liez les liquides et huiles écoulés immédiatement avec des moyens d’absorption adaptés et éliminez-les conformément 
aux dispositions environnementales en vigueur.

Absorption des fuites :
Ne remettez pas les liquides qui sont sortis du système lors de la mise en service ou par des fuites dans le récipient de 
stockage, mais récoltez-les dans un récipient de collecte pour élimination.

Élimination
Ne versez jamais les huiles ou d’autres matières nuisibles pour l’environnement dans les eaux usées, fleuves ou canaux. 
Les huiles usagées doivent être remises à un point de collecte. Si vous ne connaissez pas le point de collecte de votre 
région, renseignez-vous auprès de vos supérieurs.

6�1  Sécurité

ATTENTION !
Une intervention effectuée sur la machine par une personne non qualifiée peut conduire aux 
conséquences suivantes :
• Blessures graves pour l’opérateur et l’entourage,
• Dégâts sur la machine�
Seul un opérateur qualifié et compétent peut intervenir pour effectuer des travaux 
d’entretien sur la machine�
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6�1�1  Préparation

AVERTISSEMENT !
Débranchez le tour avant d’effectuer les travaux d’entretien�
--->  Voir «Éteindre et sécuriser la machine» en page 14

Apposez un panneau d’avertissement sur la machine, pour éviter un redémarrage de celle-ci par un tiers.

6�1�2  Remise en service

Avant la remise en service de la machine, effectuez un contrôle de sécurité.
---> Voir «Contrôle de sécurité» en page 13

AVERTISSEMENT !
Avant de remettre la machine en marche, assurez-vous qu’il n’y ait aucun danger pour les 
personnes et pour le matériel�

6�2  Inspection et entretien

Le niveau d’entretien et de soins dépend en grande partie de la fréquence d’utilisation et des conditions d’exploitation de 
la machine. Les données qui suivent sont donc communiquées à titre indicatif.

Quand ? Où ? Quoi ? Comment ?
Au début de 
chaque cycle et 
après chaque 
entretien ou 
réparation

Pe
rc

eu
se Contrôle visuel.

---> Voir «Contrôle de sécurité» en page 13

Une fois par mois

C
ol

on
ne

 e
t c

ré
m

ai
llè

re

H
ui

le
r

Huilez régulièrement la colonne avec de l’huile disponible dans le 
commerce, huile pour machine, huile pour moteur.
• Graissez régulièrement la crémaillère avec de la graisse disponible 

dans le commerce (par exemple graisse pour roulements).

Une fois par mois

H
ui

le
ur

s

H
ui

le
r

Huilez tous les huileurs avec de l’huile pour machine. N’utilisez pas de 
pompe à graisse ou similaire.
---> Voir «Consommables» en page 17
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Quand ? Où ? Quoi ? Comment ?

La première fois 
après 200 heures 
de travail, ensuite 
toutes les 2000 
heures Bo

îte
 d

e 
vi

te
ss

e
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le
Fa

ire
 la

 v
id

an
ge

• Lors de la vidange, utilisez un bac de récupération de taille suffisant 
pour recueillir l’huile usagée.

• Dévissez la vis de remplissage.
• Dévissez le bouchon de vidange.
• Si nécessaire, mettez une bande d’étanchéité sur le bouchon de 

vidange.
• Remplissez le système avec environ 3 litres d’huile.
• Vérifiez le niveau d’huile. L’huile doit arriver au milieu du voyant.
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 Verwenden Sie beim Ölwechsel einen geeigneten 
Auffangbehälter mit ausreichendem Fassungsvermögen.

 Drehen Sie die Einfüllschraube heraus.
 Drehen Sie die Ablasschraube heraus.
 Ablasschraube im Bedarfsfall mit Dichtband abdichten.
 Füllen Sie in das offene Schmiersystem der Getriebebohrma-

schine ca. 3 Liter Öl.
 Prüfen Sie den Ölstand am Ölschauglas. Das Schauglas 

(Ölstand abgesetzt) muss zur Hälfte bedeckt sein.

Abb. 6-1:   Ölstand Getriebe

Intervall Wo? Was? Wie?

Einfüllöffnung

Schauglas, 
Ölstand 

abgesetzt

Ablassöffnung

Ouverture de remplissage

Voyant d’huile,  
niveau bas

Ouverture de vidange

Fig. 6-1 : Niveau d’huile boîte de vitesse

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
men

t A
ll r

igh
ts 

res
erv

ed
 b

y F
BC



page 3

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2
01

1

4.3 Mise en marche de la fraiseuse-perceuse ............................................................................ 24
4.4 Eteindre la Fraiseuse-Perceuse ............................................................................................ 24
4.5 Installer un outil ..................................................................................................................... 24

4.5.1 Montage ..................................................................................................................... 24
4.5.2 Démontage ................................................................................................................ 25
4.5.3 Utilisation d’un mandrin à pinces ............................................................................... 25

4.6 Serrage de la pièce à usiner ................................................................................................. 26
4.7 Changement de la plage de vitesse de rotation .................................................................... 26

4.7.1 Tableau des vitesses ................................................................................................. 26
4.8 Choix de la vitesse de rotation .............................................................................................. 27

4.8.1 Valeurs indicatives des vitesses de coupe................................................................. 27
4.8.2 Valeurs indicatives de vitesse de rotation avec un foret ARS.................................... 28

4.9 Avance manuelle du fourreau de la broche avec l’avance fine ............................................. 29
4.10 Avance manuelle du fourreau avec le levier de la broche..................................................... 29

4.10.1 Butée de profondeur de perçage ............................................................................... 29
4.11 Faire pivoter la tête de fraisage-perçage............................................................................... 30

5 Maintenance
5.1 Sécurité ................................................................................................................................. 31

5.1.1 Préparation ................................................................................................................ 32
5.1.2 Remise en marche..................................................................................................... 32

5.2 Inspection et entretien ........................................................................................................... 32
5.3 Réparation............................................................................................................................. 36

6 Ersatzteile - Spare parts - F40 E
6.1 Fräskopf 1 von 6 - Milling head 1 of 6 ................................................................................... 37
6.2 Fräskopf 2 von 6 - Milling head 2 of 6 ................................................................................... 38
6.3 Fräskopf 3 von 6 - Milling head 3 of 6 ................................................................................... 39
6.4 Fräskopf 4 von 6 - Milling head 4 of 6 ................................................................................... 40
6.5 Fräskopf 5 von 6 - Milling head 5 of 6 ................................................................................... 41
6.6 Fräskopf 6 von 6 - Milling head 6 of 6 ................................................................................... 42
6.7 Fräsfutterschutz - Milling chuck protection ............................................................................ 43

6.7.1 Teileliste Fräskopf - Parts list milling head................................................................. 44
6.8 Säule - Column...................................................................................................................... 46
6.9 Kreuztisch 1 von 2 - Cross table 1 of 2 ................................................................................. 47
6.10 Kreuztisch 2 von 2 - Cross table 2 of 2 ................................................................................. 48

6.10.1 Teileliste Säule, Kreuztisch - Parts list column, cross table ....................................... 49
6.11 Maschinenunterbau (optional) - Machine stand (option) ....................................................... 51

6.11.1 Maschinenunterbau (Optional) - Machine stand (option) ........................................... 52
6.12 Schaltkasten - Switch box ..................................................................................................... 53

6.12.1 Schaltkasten - Switch box.......................................................................................... 53
6.13 Schaltplan - Wiring diagram .................................................................................................. 54

6.13.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components ................................................... 55
7 Dysfonctionnements

7.1 Dysfonctionnements de la fraiseuse-perceuse ..................................................................... 56
8 Annexe

8.1 Droit d’auteur......................................................................................................................... 57
8.2 Terminologie/Glossaire ......................................................................................................... 57
8.3 Droit à réclamation / Garantie ............................................................................................... 58
8.4 Consignes d’évacuation / Possibilités de recyclage : ............................................................ 58

8.4.1 Mise hors service ....................................................................................................... 58
8.4.2 Evacuation de l’emballage des nouveaux appareils .................................................. 59
8.4.3 Évacuation de l’appareil usagé .................................................................................. 59
8.4.4 Évacuation de composants électriques et électroniques ........................................... 59
8.4.5 Évacuation des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants................................................... 60

8.5 Évacuation auprès de points de collecte communaux .......................................................... 60
8.6 RoHS , 2002/95/EG............................................................................................................... 60
8.7 Suivi des produits .................................................................................................................. 61
8.8 Déclaration de conformité CE ............................................................................................... 62

9 Index alphabétique

M1.1,06.DH45V.FR - 26022018

41

Quand ? Où ? Quoi ? Comment ?

Tous les mois

Fi
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à 
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r

Le filtre à copeaux empêche le retour de copeaux dans le réservoir de 
liquide de refroidissement. Nettoyez ce filtre régulièrement. Un liquide de 
refroidissement sale peut boucher la pompe de refroidissement et réduire 
sa durée de vie.
Renouvelez régulièrement le liquide de refroidissement, en fonction de la 
fréquence d’utilisation.
• Dévissez le filtre et enlevez les copeaux et autres saletés.
• Videz et nettoyez le bac de récupération.

Si nécessaire

Bo
îte
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e 
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is

ue
l

La boîte de vitesse peut être soumise relativement facilement à une 
inspection visuelle. La tête de transmission ne doit pas être démontée.
• Vidangez l’huile.
• Dévissez complètement les vis de fixation du couvercle.
• Tournez légèrement le couvercle dans la rainure du joint.
• Utilisez les vis de fixation pour tirer le couvercle.
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Der Spänefilter verhindert den Rückfluss von Spänen in den 
Kühlmittelbehälter. Reinigen Sie den Spänefilter regelmäßig. Ver-
unreinigungen im Kühl- Schmiermittel führen zu Verstopfungen 
und Verringern die Lebensdauer der Kühl-Schmiermittelpumpe.
Erneuern Sie in regelmäßigen Abständen und der Nutzung 
angepaßt die Kühlmittelflüssigkeit. 
 Schrauben Sie hierzu den Spänefilter auf und entfernen Sie 

die Späne oder andere Verunreinigungen.
 Entleeren und Reinigen Sie den Auffangbehälter.

Abb. 6-2:   Spänefilter
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Fig. 6-2  Filtre à copeauxOPTIMUM
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Das Getriebe kann relativ einfach einer Sichtkontrolle unterzogen 
werden. Dazu muss der Getriebekopf nicht demontiert, oder wei-
testgehend zerlegt werden.

 Öl ablassen
 Befestigungschrauben des Deckels vollständig heraus drehen.
 Den Deckel im Dichtungssitz etwas verdrehen.
 Die Befestigungsschrauben dann zum Abdrücken des Dek-

kels von der Dichtung verwenden.
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 „Kühlschmierstoffe und Behälter“ auf Seite 40

 „Prüfplan für wassergemischte Kühlschmierstoffe“ auf Seite 41
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 „Pflichten des Betreibers“ auf Seite 10
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ACHTUNG!

Teile können Ihnen entgegenfliegen. Bei der 
Demontage des Federgehäuses ist darauf zu achten, 
dass nur qualifiziertes Personal die Maschine wartet 
und instandsetzt.
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Sichtkontrolle

Joint

Couvercle pour 
contrôle visuel

Fig. 6-3  Contrôle visuel transmissionCo
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Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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---> Voir «Liquides de refroidissement et réservoirs» en page 62
---> Voir «Plan de test pour les liquides de refroidissement miscibles à 
l’eau» en page 63
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---> Voir «Personnes autorisées» en page 11
---> Voir «Électricité» en page 15
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ATTENTION !
Des pièces peuvent vous heurter� Pour le démontage 
du logement du ressort, veillez à faire appel à du 
personnel d’entretien qualifié.
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Im Bedarfsfall die Schraube weiter eindrehen, damit die Austreib-
stange den Mitnehmer Ihres Kegeldorns erreicht.

Abb. 6-3:   Austreibstange
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 „Kühlschmierstoffe und Behälter“ auf Seite 66

 „Prüfplan für wassergemischte Kühlschmierstoffe“ auf Seite 67
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Fig. 6-4 : Tige d’éjection
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6�3  Réparations

6�3�1  Service client

Pour toute réparation, adressez-vous au service après-vente de votre revendeur Optimum.
Vous trouverez ses coordonnées en page 5.
Si votre personnel technique effectue une réparation, il doit impérativement suivre les instructions de ce manuel 
d’utilisation.
La société Optimum Maschinen Germany GmbH décline toute responsabilité en cas de dommages ou de 
dysfonctionnements dus au non-respect du manuel d’utilisation. Dans ce cas, la garantie est annulée.
Pour les réparations :
• Utilisez uniquement des outils adaptés et en parfait état, 
• Utilisez uniquement des pièces détachées originales ou recommandées par la société Optimum Maschinen GmbH

7  Pièces détachées

7�1  Commande de pièces détachées

Si vous commandez des pièces détachées, veillez à mentionner les données suivantes :
• Numéro de série de votre machine
• Dénomination de votre machine
• Année de construction
• Numéro d’article de la pièce détachées

Le numéro d’article se trouve dans la liste des pièces détachées.
Le numéro de série se trouve sur la plaque signalétique de la machine.

7�2  Composants électriques

7�3  Schéma électrique

La liste des composants électriques et le schéma électrique se trouvent dans l’armoire électrique de la machine, et en 
copie dans les pages de ce manuel d’utilisation.
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7�4  DH45V - Boîte de vitesse

Fig. 7-1 : Boîte de vitesse - Partie A
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7�5  DH45V - Boîte de vitesse

Fig. 7-2 : Boîte de vitesse - Partie A
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7.7 Ersatzteilliste - Spare parts list

Ersatzteilliste - Teil Getriebe Teil A - Spare part list - Gear part A

Po
s. Bezeichnung Description

Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.

1 Gehäuse Housing 1 03034255101

2 Welle Shaft 1 03034255102

3 Flansch Flange 1 03034255103

4 Bolzen Bolt 1 03034255104

5 Buchse Bushing 1 03034255105

6 Zahnrad Gear 1 03034255106

7 Zahnrad Gear 1 03034255107

8 Hülse Sleeve 1 03034255108

9 Zahnrad Gear 1 03034255109

10 Hülse Sleeve 1

11 Zahnrad Gear 1 03034255111

12 Ring Ring 1

13 Verschluss Plug 1

14 Welle Shaft 1 03034255114

15 Zahnrad Gear 1 03034255115

16 Zahnrad Gear 1 03034255116

17 Passfeder Fitting key 1

18 Zahnrad Gear 1 03034255118

19 Zahnrad Gear 1 03034255119

20 Zahnrad Gear 1 03034255120

21 Zahnrad Gear 1 03034255121

22 Verschluss Plug 1 03034255122

24 Welle Shaft 1 03034255124

25 Zahnrad Gear 1 03034255125

26 Encoder Encoder 1 03034255126

27 Abdeckung Cover 1 03034255127

28 Abdeckung Cover 1 03034255128

29 Schraube Screw 2

30 Gabel Fork 1 03034255130

31 Flansch Flange 1 03034255131

32 Flansch Flange 1 03034255132

33 Welle Shaft 1 03034255133

34 Platte Plate 2 03034255134

35 Welle Shaft 1 03034255135

36 Gabel Fork 1 03034255136

37 Schalthebel Switch lever 2 03034255137

38 Zugentlastung Strain relief 1

40 Flansch Flange 1

42 Dichtung Seal 1 24X16X1.5

7�7  Liste des pièces détachées
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43 Zylinderstift Zylindrical pin 2 5x35

44 Ring Ring 1

45 Anschluss Plug 1

46 O-Ring O-ring 1 150x5.3

47 O-Ring O-ring 1 71x2.65

48 O-Ring O-ring 1 35.5x2.65

49 O-Ring O-ring 2 30x2.65)

50 Feder Spring 2

51 Stift Pin 2

52 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762  - M6 x 35

53 Motor Motor 1 03034255153

54 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762 - M14 x 35

55 Scheibe Washer 4 DIN 125 - A 15

56 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762  - M8 x 20

57 Ölschauglas Oil sight glass 2

58 Schraube Screw 3 ISO 7380-1 - M6 x 16

59 Innensechskantschraube Socket head screw 3 ISO 4762 - M6 x 16

60 Kugellager Ball bearing 2 6007 0406007

61 Sicherungsring Retaining ring 1 DIN 471 - 42x1,75 042SR42I

62 Sicherungsring Retaining ring 1 DIN 472 - 62x2 042SR62I

63 Sicherungsring Retaining ring 2 DIN 471 - 35x1,5 042SR35I

64 Dichtung Seal 1 35x62x12

65 Kugellager Ball bearing 2 6203 0406203

66 Sicherungsring Retaining ring 1 DIN 472 - 40 x 1,75 042SR40I

67 Sicherungsring Retaining ring 1 DIN 471 - 38x1,75 042SR38W

68 Sicherungsring Retaining ring 1 DIN 471 - 25x1,2 042SR25

70 Passfeder Fitting key 1 DIN 6885 - A 6 x 6 x 
25 042P6628

71 Sicherungsring Retaining ring 1 DIN 471 - 34x1,5 042SR34W

72 Kugellager Ball bearing 1 61908 04061908

73 Sicherungsring Retaining ring 1 DIN 472 - 62 x 2 042SR62I

74 Sicherungsring Retaining ring 1 DIN 471 - 40x1,75 042SR40I

75 Sechskantmutter Hexagon nut 1 ISO 4032 - M6

76 Gewindestift Grub srew 2 DIN 916 - M6  x  10

77 Schraube Screw 4 DIN 7991 - M6x16

78 Sicherungsring Retaining ring 2 DIN 471 - 16x1 042SR16W

79 Gewindestift Grub srew 2 DIN 916 - M5  x  16

80 Gewindestift Grub srew 1 DIN 916 - M6  x  16

81 Zylinderstift Cylindrical pin 2 ISO 2338 - 8 h8 x 60

82 O-Ring O-ring 2 DIN 3771 - 15 x 2,65

83 Lüfter Fan 1 03034255183

84 Lüfterdeckel Fan cover 1 03034255184

FU Frequenzumrichter Frequency converter 1 03034262FU

Po
s. Bezeichnung Description

Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.

1 Gehäuse Housing 1 03034255201

2 Pinole Sleeve 1 03034255202
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3 Welle Shaft 1 03034255203

4 Bohrspindel Drill spindle 1 03034255204

5 Buchse Bushing 1 03034255205

6 Klemmmutter Clamping nut 1

7 Spindel Spindle 1 03034255207

8 Aufnahme Collet 1 03034255208

9 Buchse Bushing 1

10  Nutmutter Groove nut 1 M30X1.5 03034255210

11 Buchse Bushing 1 03034255211

12 Zahnrad Gear 1 03034255212

13 Buchse Bushing 1

14 Gewindestift Grub screw 1 M4X6

15 Zahnrad Gear 1 03034255215

16 Bolzen Bolt 1 03034255216

17 Zahnrad Gear 1 03034255217

18 Welle Shaft 1 03034255218

19 Innensechskantschraube Socket head screw 1 M8X20

20 Zahnrad Gear 1 03034255220

21 Zahnrad Gear 1 03034255221

22 Welle Shaft 1 03034255222

23 Zahnrad Gear 1 03034255223

24 Scheibe Washer 3

25 Nutmutter Groove nut 1 M25X1.5 03034255225

26 Passfeder Fitting key 1 5X70

27 Schnecke Worm 1 03034255227

28  Passfeder Fitting key 1 8X50

29 Buchse Bushing 1 03034255229

30 Flansch Flange 1 03034255230

33 Rückholfeder Rretaining spring 1 03034255233

34 Bolzen Bolt 1

35 Schaltgabel Switch fork 1 03034255235

36 Abdeckung Cover 1 03034255236

37 Welle Shaft 1 03034255237

38 Bolzen Bolt 1

39 Abdeckung Cover 1 03034255239

40 Platte Plate 1

45 Platte Plate 1 03034255245

47 LED Leuchte LED light 2 03034255247

52 Schraube Screw 1 03034255252

53 Wahlschalter Mode switch 1 03034255253

54 Scheibe Washer 1

58 Kugellager Ball bearing 1 6008 0406008R

59 Kegelrollenlager Taper roller bearing 1 32008 04032008

60 Kegelrollenlager Taper roller bearing 1 32006 04032006

61 Kugellager Ball bearing 5 6202 0406202

62 Kugellager Ball bearing 1 6205 0406205
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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63 Passfeder Fitting key 1 6x11 042P6612

64 Scheibe Scheibe 1

65 Verschluss Plug 2

68 Innensechskantschraube Socket head screw 3 ISO 4762  - M3 x 6

69 Innensechskantschraube Socket head screw 5 ISO 4762  - M8 x 16

70 Innensechskantschraube Socket head screw 3 ISO 4762  - M5 x 10

71 Zugentlastung Strain relief 1

72 Führung Guide 1 03034255272

73 Bolzen Bolt 1 03034262273
74 Klemmhebel Clamping lever 1 03034262274
75 Frontabdeckung Front cover 1 03034262275
76 Not-Halt Schalter Emergency stop button 1 03034255276

79 Hauptschalter Main switch 1 03034255279

80 Abdeckung Cover 1 03034255280

81 Gehäuse Housing 1 03034255281

82 Abdeckung Cover 1 03034262282

83 Innensechskantschraube Socket head screw 6 ISO 4762  - M6 x 55

84 Abdeckung Cover 1 03034255284

85 Bolzen Bolt 1 03034255285

86 Aluprofil Aluminium profile 1 03034255286

88 Endschalter End switch 2 KEDU QKS7 03300181671

89 Bohrfutterschutz Drill chuck protection 1 030342552FS

92 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762  - M4 x 16

93 Klemmschraube Clamping screw 2

94 Schraube Screw 2

95 Bohrfutterschutz Drill chuck protection 1

97 Innensechskantschraube Socket head screw 1 DIN 913 - M5 x 12

101 Innensechskantschraube 6 ISO 4762  - M8 x 25

102 Sicherungsring 1 DIN 471 - 22x1,2 042SR22I

103 Sicherungsring 4 DIN 471 - 35x1,5 042SR35I

104 Sicherungsring 1 DIN 471 - 15x1 042SR15I

105 Sicherungsring 1 DIN 471 - 72x2,5 042SR72I

106 Sicherungsring 1 DIN 471 - 88x3

107 Innensechskantschraube 1 ISO 4762  - M10 x 30

108 Innensechskantschraube 3 ISO 4762  - M6 x 12

109 Sicherungsring 2 DIN 471 - 62x2

110 Innensechskantschraube 4 ISO 4762  - M8 x 20

112 Spannstift 1 ISO 13337 - 6 x 24

113 Schmiernippel 1 8 0340114

114 Führungsstück 1 030342622114
115 Sensor 1 030342622115
116 Anschlussstecker mit Deckel Connector with cover 1 030342622116
117 Buchse Bushing 1 030342622117
118 Welle Shaft 1 030342622118
119 Passfeder Fitting key 1 8x7x35 042P8735
120 Passfeder Fitting key 1 8x7x20 042P8720
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121 Buchse Bushing 1 030342622121
122 Abdeckung Cover 1 030342622122
123 Schneckenrad Worm wheel 1 030342622123
124 Ring Ring 1 030342622124
125 Buchse Bushing 1 030342622125
126 Magnetkupplung Magnet clutch 1 030342622126
127 Buchse Bushing 1

128 Sicherungsring Retaining ring 2 52x2 042SR52W
129 Kugellager Ball bearing 1 6205 0406205R
130 Sechskantmutter Hexagon nut 2

131 Halter Holder 1 030342622131
132 El. Bürste El. Brush 2 030342622132
133 Abdeckung Cover 1

134 Hebel Lever 4 030342622134
135 Verschluss Plug 4 030342622135
136 Taster Vorschub Feed buton 4 030342622136
137 Nabe Collet 1 03034622137
138 Nutmutter Groove nut 1 030342622138
139 Digitale Anzeige Digital Indicator 1 03034252185

140 Einstellknopf Ajust knob 1 03034252187

141 Dichtung Seal 1 35x62x12

142 Klemmschraube Clamping screw 1

143 Stopper Stopper 1

144 Buchse Buchse 1

145 Halter Holder 2 030342622145

146 Endschalter untere/obere 
Stellung Limit switch top/down position 2

030342622146
147 Platte Plate 1 030342622147
148 Sensor Sensor 1 030342622148
149 Halter Holder 1

150 Potentiometer Potentiometer 1 03034622150

151 Einstellknopf Adjust knob 1 03034252187

Ersatzteilliste - Bohrsäule und Bohrtisch - Drill column and the table

Po
s. Bezeichnung Description

Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.

1 Grundplatte Ground plate 1 03034255301

2 Bohrsäule Drill column 1 03034255302

3 Kühlmittelbehälter Coolant tank 1 03034255303

4 Flansch Flange 1 03034255304

5 Schraube Screw 3

6 Scheibe Washer 3

7 Spannhebel Clamping lever 3

8 Bolzen Bolt 3

9 Scheibe Washer 3

10 Sechskantmutter Hexagon nut 3

11 Anschluss Plug 1

12 Skalenring Scale ring 1 03034255312
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13 Führung Guide 1 03034255313

15 Bohrtisch Drill table 1 03034255315

16 Innensechskantschraube Socket head screw 3 ISO 4762  - M8 x 25

17 Welle Shaft 1 03034255317

18 Schmiernippel Lubrication cup 3

19 Zahnrad Gear 1 03034255319

20 Platte Plate 1 03034255320

21 Buchse Bushing 1

22 Zahnritzel Gear shaft 1 03034255322

23 Gehäuse Housing 1 03034255323

24 Kurbel Crank 1 03034255324

25 Ring Ring 1

26 Griff Handle 1 03034255326

27 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762  - M8 x 20

28 Halter Holder 1 03034255328

29 Ring Ring 1 03034255329

36 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762  - M6 x 16

37 Gewindestift Grub screw 2 DIN 913 - M6 x 8

38 Spannstift Spring pin 1 ISO 13337 - 6 x 40

39 Zahnstange Rack 1 03034255339

41 Schauglas Sight glas 1 034030401322

42 Verschlussschraube Plug screw 1

46 Anschluss Plug 1 03034255346

48 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762  - M8 x 16

50 Kühlmittelpumpe Coolant pump 1 03034255350

51 Anschluss Plug 1 03034255351

52 Schlauchbinder Hose clamping 4

53 Sechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4017 - M10 x 25

54 Kühlmittelschlauch Coolant hose 1 03034255354

55 Kühlmittelschlauch Coolant hose 1 03034255355

56 Innensechskantschraube Socket head screw 8 ISO 4762  - M14 x 50

57 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762  - M14 x 40

58 Flexibles Kühlmittelrohr Flexible coolant tube 03034255358

59 Kugelhahn Ball valve 1 03034255359

60 Anschlussverlängerung Connection extension 1 03034255360

61 Klemmschraube Clamping screw 1

62 Abstreifer Wiper 1 03034255362

63 Platte Plate 1 03034255363

64 Platte Plate 1 03034255364

65 Schraube Screw 1 M8x16

Ersatzteilliste Elektrik - Electrical spare parts

Po
s. Bezeichnung Description

Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.

1B5 Temperatursensor Temperature sensor 1 KTY84

1G1 Netzteil Frequenzumrichter Power supply frequency 
converter 1 SIEMENS

1M2 Spindelmotor Spindle motor 1 YS100L-4-B5 03034255153
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1M6 Kühlmittelpumpe Coolant pump 1 400V/50Hz/120W 03034255350

1R1 Bremswiderstand Braking resistor 1 SIEMENS

1S0 Hauptschalter Main switch 1 LW8GS 03034255279

1S4.1 Not-Halt-Schalter Emergency stop switch 1 HY-57B-17/QKS7-
2NC 03034255276

1S4.2 Schalter Bohrfutterschutz Switch drill chuck protection 1 QKS7-2NC

1S4.3 Schalter Werkzeugwechsel Switch tool change 1 QKS7-2NC

1U2 Frequenzumrichter Frequency converter 1 SIEMENS 03034260FU

2K5 Steuerelais Control relay 1 MY4N-GS DC24V

2K6 Relais Kühlmittelpumpe Relay coolant pump 1 LP1-K0901BD

2Q3 Sicherungsautomat Breaker 1 CKDB7-C0616R

2T1 Netzteil Power adapter 1 DRP24V/120W/3BN

3A3 Steuerkarte Control card 1 JD-164 030342623A3

3B2.1/3S3 Endschalter untere/obere 
Stellung Limit switch top/down position 1 V-155-1C25 OMRON

3K4 Steuerelais Control relay 1 MY2N-GS DC24V

3S4 Schalter Fusspedal (option) Switch foot pedal (option) 1 LTH1/6

3S5 / 3S6 / 
3S7.1  /3S7.2

Drucktaster automatischer 
Vorschub Pushbutton automatic feed 4 MCB-01ABB

3T1 Transformer Transformer 1 ~400V/~24V 030342623T1

3T2 Netzteil Power adapter 1 KBPC2510

3V5 Diode Diode 1 6A10

3Y2 Elektromagnet automatischer 
Vorschub

Electromagnet automatic 
feed 1 DLY0-10AY

4B2 Encoder Encoder 1 JD150-B

4B7.1 Verfahrsensor Travel sensor 1 NPN/NO

4B7.2 Drehzahlsensor Speed sensor 1 JD150-2

4H0 / 4H1 Maschinenlampe Machine lamp 1 5V/3W 03034255247
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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7�8  Liquides de refroidissement et réservoirs

ATTENTION !
Les liquides de refroidissement peuvent provoquer des maladies� Évitez tout contact avec le 
liquide de refroidissement ou les pièces touchées par le liquide de refroidissement�

Le circuit du liquide de refroidissement et le réservoir pour les réfrigérants miscibles à l’eau doivent être, si nécessaire et 
au moins une fois par an, ou lors de chaque changement de liquide de refroidissement, vidé complètement et désinfecté.
Si des petits copeaux ou des particules étrangères s’accumulent dans le réservoir, la machine peut ne plus être 
correctement alimentée en liquide de refroidissement. De plus, cela peut diminuer la durée de vie de la pompe de 
refroidissement.
Si vous travaillez de la fonte ou un matériau similaire, qui produit des fins copeaux, nous vous conseillons de nettoyer 
plus souvent le réservoir de liquide de refroidissement.

Le liquide de refroidissement doit être remplacé, et le circuit et le réservoir de liquide de 
refroidissement doivent être complètement vidés, nettoyés et désinfectés dans les cas suivants :

• Une baisse du pH de plus de 1 par rapport au premier remplissage. 
Le pH maximum autorisé lors du premier remplissage est de 9,3.

• Un changement significatif de l’aspect ou de l’odeur, ou de l’huile qui flotte, ou une augmentation du nombre de 
bactéries jusqu’à plus de 10/6/ml.

• Une augmentation de la teneur en nitrite jusqu’à plus de 20 ppm (mg/1) ou de nitrate jusqu’à plus de 50 ppm 
(mg/1).

• Une augmentation de la teneur en N-nitrosodiéthanolamine (NDELA) jusqu’à plus de 5 ppm (mg/a).

ATTENTION !
Attention aux spécifications du fabricant pour les proportions du mélange, les produits 
dangereux comme les détergents du système, y compris la durée minimale autorisée pour 
leur utilisation�

ATTENTION !
Pomper le liquide de refroidissement avec la pompe de refroidissement disponible par le 
tuyau à haute pression est déconseillé, car le liquide de refroidissement sort sous haute 
pression�

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Lorsque vous travaillez au dispositif de refroidissement :
• Veillez à utiliser des bacs de récupération ayant une capacité suffisante,
• Veillez à ne pas renverser de liquide de refroidissement ou d’huile sur le sol�

Liez les liquides et huiles renversés immédiatement avec des moyens absorbants adaptés, et jetez le tout selon les 
prescriptions légales en matière de protection de l’environnement.

Récupération et fuites
Ne reversez pas les liquides usagés dans le système, mais récupérez-les dans un bac pour les éliminer de manière 
écologique.

Élimination
Ne jetez jamais d’huile ou d’autres produits nocifs dans les cours d’eau, les rivières ou les canaux.
Les huiles usagées doivent être rapportées dans centre de collecte des déchets. Consultez votre responsable pour 
connaître les endroits de collecte de votre région.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0  vom 2014-1-22 Seite 7Original Betriebsanleitung

DR4 D

1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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7�8�1  Plan de test pour liquides de refroidissement miscibles à l’eau

Firme:
N°:
Date:
Liquides de refroidissement utilisés :

Valeur à contrôler Méthode de test Intervalles Description des mesures
Changements 
remarquables

Aspect, odeur Chaque jour Chercher la cause et l’éliminer. 
Par exemple contrôler, filtrer 
l’huile, aérer le système de 
refroidissement.

Valeur pH Méthode de laboratoire : 
Électrométrique avec un pH-
mètre (DIN51369) 
Méthode sur site :
Avec papier pH (indicateurs 
spéciaux et plage de 
mesure adaptée)

Chaque 
semaine *

Si diminution du pH :
> 0,5 par rapport au premier 
remplissage : Mesures selon 
indications du fabricant.
> 1,0 par rapport au premier 
remplissage : Remplacer le 
système de refroidissement, 
nettoyer les conduites.

Concentration Réfractomètre manuel Chaque 
semaine *

La méthode donne des valeurs 
erronées avec des teneurs en 
huiles étrangères

Réserve de base Titrage en acide selon 
des recommandations du 
fabricant

Si nécessaire La méthode ne dépend pas de la 
teneur en huile étrangère

Teneur en nitrite Méthode de la bande 
de test ou méthode de 
laboratoire

Chaque 
semaine *

> 20 mg/l de nitrite : Remplacer 
le système de refroidissement 
ou une pièce, ou des additifs 
inhibiteurs. Sinon, le NDELA dans 
le système de refroidissement doit 
être déterminé.
> 5 mg/l de NDELA dans le 
système de refroidissement :
Remplacer, nettoyer et désinfecter 
les conduites du système de 
refroidissement, chercher la source 
du nitrite et l’éliminer si possible.

Teneur en nitrate/nitrite 
de l’eau si elle n’est pas 
puisée dans le réseau 
public

Méthode de la bande 
de test ou méthode de 
laboratoire

Si nécessaire Utiliser de l’eau du réseau public, 
et si elle contient > 50 mg/l de 
nitrite : informer les responsables 
du réseau

* Les intervalles donnés concernent une utilisation en continu. D’autres conditions d’utilisation peuvent nécessiter 
d’autres intervalles.

Responsable : 
Signature :Co
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Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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 2011

Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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8  Pannes éventuelles et solutions

Pannes Causes possibles Solutions

Le moteur chauffe • Mauvais branchement d’une 
machine 400 V

• Faire brancher la machine par 
un électricien qualifié

L’avance automatique ne fonctionne 
pas.

• Sens de rotation incorrect de la 
broche

• Ordre des phases incorrect 

• Accouplement endommagé

• Inverser le sens de rotation 

• Vérifier le branchement 
électrique

• Remplacer l’accouplement
Bruits pendant l’usinage • La broche n’est pas assez 

graissée
• L’outil est émoussé ou mal fixé

• Graisser la broche 

• Utiliser un nouvel outil ou vérifier 
le serrage (mèche, mandrin et 
arbre porte-mandrin)

La mèche «brûle» • Vitesse non adaptée 

• Les copeaux ne sortent pas du 
trou de forage

• Mèche usée
• Travail sans lubrifiant

• Sélectionner une autre vitesse, 
avance trop grande

• Retirer plus souvent le foret du 
trou

• Affûter la mèche ou la remplacer
• Utiliser un lubrifiant

La pointe de la mèche dévie. Le trou 
n’est pas bien rond

• Endroits plus durs dans la pièce 
à percer

• Longueur de la spirale ou angle 
de la mèche inégaux

• Mèche tordue

•  Utiliser une nouvelle mèche

Mèche défectueuse • Aucun support n’est utilisé • Utiliser un support et le fixer avec 
la pièce

La mèche ne tourne pas rond ou 
vacille

• La mèche est tordue
• Le coussinet de la broche est usé
• La mèche est mal fixée
• Mandrin défectueux

• Utiliser une nouvelle mèche
• Remplacer le coussinet
• Fixer la mèche correctement
• Remplacer le mandrin

Le mandrin ou l’arbre porte-mandrin 
ne s’insèrent pas

• Saleté, graisse ou huile sur la 
surface de l’intérieur du mandrin 
ou de l’arbre

• Nettoyer soigneusement les 
surfaces

• Laisser les surfaces exemptes de 
graisse

Le moteur ne tourne pas • Le moteur est mal branché 

• Fusible défectueux
• La protection du mandrin n’est 

pas fermée

• Faire contrôler par du personnel 
qualifié

• Remplacer le fusible
• Fermer la protection du mandrin
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Pannes Causes possibles Solutions

Le moteur surchauffe et n’a aucune 
puissance

• Moteur surchargé
• Tension du réseau insuffisante 

• Moteur mal branché

• Diminuer l’avance
• Éteindre et faire vérifier par un 

technicien
• Faire vérifier par un technicien

Manque de précision • Pièce de poids inégal ou serrée 
de façon irrégulière

• Porte-pièce pas bien horizontal

• Aligner la pièce et la serrer de 
façon régulière

• Aligner le porte-pièce 
horizontalement

Le fourreau de la broche ne revient 
pas

• Le ressort de rappel ne 
fonctionne pas

• Vérifier le ressort de rappel et le 
remplacer si nécessaire

Le fourreau de la broche ne peut pas 
être abaissé

• Chasse-cône intégré tourné vers 
l’intérieur

• Réglage de profondeur de 
perçage non désactivé

• Tourner le chasse-cône vers 
l’extérieur

• Désactiver le réglage de 
profondeur de perçage

Température du palier de la broche 
trop élevée

• Palier usé
• La précontrainte est trop forte
• Travail à haute vitesse pendant 

une longue durée

• Remplacer le palier
• Augmenter le jeu du palier fixe
• Diminuer la vitesse/l’avance

La broche broute sur les surfaces plus 
rugueuses

• Trop de jeu dans les roulements
• La broche bouge 

• Le mandrin est desserré
• L’outil est émoussé
• La pièce à usiner est desserrée

• Diminuer le jeu ou remplacer les 
roulements

• Régler le jeu 
• Contrôler, resserrer
• Affûter ou remplacer l’outil
• Fixer la pièce
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8�1  Panne du convertisseur de fréquence

8�1�1  Sinamics G110M, Mode d’emploi, 06/2016, FW V4�7�6, A5E31298649A AG
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8.1 Störungen am Frequenzumrichter

8.1.1 Sinamics G110M, Betriebsanleitung, 06/2016, FW V4.7.6, A5E31298649A AG

LEDs de statut

LEDs PROFINET

Module CPI (Communication & Power Interface)

Explication des LEDs de statut

Les explications des différents statuts indiqués par les LEDs se trouvent dans les tableaux qui suivent.

Tableau 8-1 : Description des LEDs de statut en général

LED Description de la fonction
RDY BF
VERTE - Allumée - Prêt à fonctionner (pas de panne active)
VERTE - Clignote lentement - Mise en service ou rétablissement des 

paramètres d’usine
ROUGE - Allumée ORANGE - Clignote lentement Mise à jour du logiciel interne en cours
ROUGE - Clignote lentement ROUGE - Clignote lentement Mise à jour du logiciel interne terminée - 

Réinitialisation de la mise sous tension requise
ROUGE - Clignote rapidement - Condition générale de panne
ROUGE - Clignote rapidement ROUGE - Allumée Une erreur est survenue pendant la mise à jour 

du logiciel interne
ROUGE - Clignote rapidement ROUGE - Clignote rapidement Logiciel interne incompatible ou carte mémoire 

incorrecte
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Tableau 8-2 : Description des LEDs de communication du bus de terrain

LED BF Description de la fonction
Éteinte Flux de données cyclique (ou bus de terrain non utilisé - p2030 = 0)
ROUGE - Clignote lentement Panne du bus de terrain - Erreur de configuration
ROUGE - Clignote rapidement Panne du bus de terrain :

 - Pas de flux de données
 - Rechercher la vitesse de bauds - Impossible de détecter la vitesse de bauds 

correcte
 - Pas de connexion - La connexion entre le convertisseur de fréquence et le 

PLC est interrompue

Tableau 8-3 : Description des LEDs de sécurité

LED «SAFE» Description de la fonction
JAUNE - Allumée La fonction de sécurité est autorisée, mais n’est pas active
JAUNE - Clignote lentement La fonction de sécurité est active - Aucune panne de la fonction de sécurité n’est 

survenue
JAUNE - Clignote rapidement Le convertisseur a détecté une panne de la fonction de sécurité et déclenché une 

réaction d’arrêt

Tableau 8-4 : Description des LEDs de communication PROFINET

LED PROFINET Description de la fonction
LNK - Allumée La connexion est active
LNK - Éteinte La connexion est inactive sans transfert de données

Tableau 8-5 : Description des LEDs de communication AS-i

AS-i/FLT Description de la fonction
Clignote - ROUGE Pas de communication entre les processeur dans le convertisseur
Clignote - ROUGE/JAUNE Adresse esclave 0
Clignote - VERTE/ROUGE Déclenchement du convertisseur
ROUGE Maître AS-i non connecté
VERTE Système OK
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9  Annexes

9�1  Droits d’auteur

Cette documentation est protégée par les droits d’auteur. Tous les droits sont réservés, notamment ceux de traduction, de 
réimpression, d’extraction d’illustrations, de transmission radio, de reproduction par des moyens photomécaniques ou 
similaires et de stockage dans des systèmes de traitement de données, même si seuls des extraits sont utilisés.
Nous nous réservons le droit d’apporter des modifications techniques à tout moment.

9�2  Réclamations et garantie

En plus des droits à réclamation légaux de l’acheteur envers le vendeur, le fabricant du produit, l’entreprise Optimum 
GmbH, Robert-Pfleger-Straße 26, D-96103 Hallstadt ne vous accorde aucune autre garantie que celles énumérées dans 
le présent document ou accordées dans le cadre d’une réglementation contractuelle.

• La procédure de droit de réclamation ou de garantie se fait soit au choix de l’entreprise OPTIMUM GmbH soit 
directement avec l’entreprise OPTIMUM GmbH ou via un de ses distributeurs.

• Les produits défectueux ou leurs composants sont soit réparés soit échangés. Les produits ou composants échangés 
redeviennent notre propriété.

• La condition préalable pour les droits à réclamation ou de garantie est la remise d’une preuve d’achat d’origine 
établie par ordinateur sur laquelle se trouvent la date d’achat, le type de machine et éventuellement le numéro de 
série. Sans la présentation d’une preuve d’achat d’origine, aucune prestation ne peut être effectuée.

• Sont exclus des droits à réclamation et de garantie les défauts dus aux circonstances suivantes :
- Utilisation du produit contraire aux possibilités techniques et à une utilisation conforme à la destination, en 
particulier en cas de surcharge de l’appareil
- Faute propre due à une mauvaise utilisation ou au non-respect de notre mode d’emploi
- Utilisation négligente ou incorrecte d’un matériel inadapté
- Modifications et réparations non autorisées
- Disposition et sécurisation insuffisantes de la machine
- Non-respect des exigences d’installation et conditions d’utilisation
- Décharges atmosphériques, surtensions et foudre ainsi que influences chimiques

• De même, les droits à réclamation et de garantie ne concernent pas :
- Les pièces d’usure et composants soumis à une usure normale et conforme à la destination, comme par exemple 
les courroies, les roulements à billes, les lampes, les filtres, les joints, etc.
- Des erreurs de logiciel non reproductibles

• Les prestations que l’entreprise OPTIMUM GmbH ou un de ses préposés effectuent dans le cadre d’une garantie 
supplémentaire ne constituent ni une reconnaissance d’un défaut ni une reconnaissance d’un devoir d’entrée. Ces 
prestations n’arrêtent et/ou n’interrompent pas la période de garantie.

• Le tribunal compétent pour les employés de commerce est Bamberg.
• Si une des dispositions ci-dessus devait être inefficace et/ou nulle totalement ou partiellement, il est convenu ce qui 

suit la volante du garant et reste dans le cadre des limites de réclamation et de garantie prescrites dans le présent 
contrat.

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
men

t A
ll r

igh
ts 

res
erv

ed
 b

y F
BC



page 3

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2
01

1

4.3 Mise en marche de la fraiseuse-perceuse ............................................................................ 24
4.4 Eteindre la Fraiseuse-Perceuse ............................................................................................ 24
4.5 Installer un outil ..................................................................................................................... 24

4.5.1 Montage ..................................................................................................................... 24
4.5.2 Démontage ................................................................................................................ 25
4.5.3 Utilisation d’un mandrin à pinces ............................................................................... 25

4.6 Serrage de la pièce à usiner ................................................................................................. 26
4.7 Changement de la plage de vitesse de rotation .................................................................... 26

4.7.1 Tableau des vitesses ................................................................................................. 26
4.8 Choix de la vitesse de rotation .............................................................................................. 27

4.8.1 Valeurs indicatives des vitesses de coupe................................................................. 27
4.8.2 Valeurs indicatives de vitesse de rotation avec un foret ARS.................................... 28

4.9 Avance manuelle du fourreau de la broche avec l’avance fine ............................................. 29
4.10 Avance manuelle du fourreau avec le levier de la broche..................................................... 29

4.10.1 Butée de profondeur de perçage ............................................................................... 29
4.11 Faire pivoter la tête de fraisage-perçage............................................................................... 30

5 Maintenance
5.1 Sécurité ................................................................................................................................. 31

5.1.1 Préparation ................................................................................................................ 32
5.1.2 Remise en marche..................................................................................................... 32

5.2 Inspection et entretien ........................................................................................................... 32
5.3 Réparation............................................................................................................................. 36

6 Ersatzteile - Spare parts - F40 E
6.1 Fräskopf 1 von 6 - Milling head 1 of 6 ................................................................................... 37
6.2 Fräskopf 2 von 6 - Milling head 2 of 6 ................................................................................... 38
6.3 Fräskopf 3 von 6 - Milling head 3 of 6 ................................................................................... 39
6.4 Fräskopf 4 von 6 - Milling head 4 of 6 ................................................................................... 40
6.5 Fräskopf 5 von 6 - Milling head 5 of 6 ................................................................................... 41
6.6 Fräskopf 6 von 6 - Milling head 6 of 6 ................................................................................... 42
6.7 Fräsfutterschutz - Milling chuck protection ............................................................................ 43

6.7.1 Teileliste Fräskopf - Parts list milling head................................................................. 44
6.8 Säule - Column...................................................................................................................... 46
6.9 Kreuztisch 1 von 2 - Cross table 1 of 2 ................................................................................. 47
6.10 Kreuztisch 2 von 2 - Cross table 2 of 2 ................................................................................. 48

6.10.1 Teileliste Säule, Kreuztisch - Parts list column, cross table ....................................... 49
6.11 Maschinenunterbau (optional) - Machine stand (option) ....................................................... 51

6.11.1 Maschinenunterbau (Optional) - Machine stand (option) ........................................... 52
6.12 Schaltkasten - Switch box ..................................................................................................... 53

6.12.1 Schaltkasten - Switch box.......................................................................................... 53
6.13 Schaltplan - Wiring diagram .................................................................................................. 54

6.13.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components ................................................... 55
7 Dysfonctionnements

7.1 Dysfonctionnements de la fraiseuse-perceuse ..................................................................... 56
8 Annexe

8.1 Droit d’auteur......................................................................................................................... 57
8.2 Terminologie/Glossaire ......................................................................................................... 57
8.3 Droit à réclamation / Garantie ............................................................................................... 58
8.4 Consignes d’évacuation / Possibilités de recyclage : ............................................................ 58

8.4.1 Mise hors service ....................................................................................................... 58
8.4.2 Evacuation de l’emballage des nouveaux appareils .................................................. 59
8.4.3 Évacuation de l’appareil usagé .................................................................................. 59
8.4.4 Évacuation de composants électriques et électroniques ........................................... 59
8.4.5 Évacuation des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants................................................... 60

8.5 Évacuation auprès de points de collecte communaux .......................................................... 60
8.6 RoHS , 2002/95/EG............................................................................................................... 60
8.7 Suivi des produits .................................................................................................................. 61
8.8 Déclaration de conformité CE ............................................................................................... 62

9 Index alphabétique

M1.1,06.DH45V.FR - 26022018

71

9�3  Stockage

ATTENTION !
Dans le cas d’un stockage inadapté ou non conforme, les composants électriques et 
mécaniques de la machine peuvent être endommagés et détruits�
Stockez les pièces encore emballées ou déjà déballées dans les conditions 
environnementales citées précédemment�
Observez les instructions et indications figurant sur la caisse de transport :

• Marchandises fragiles (nécessitant des 
précautions de manipulation)

• Protéger de la pluie et de l’humidité
---> Voir «Température de service» et «Humidité 
ambiante» en page 17

• Position de transport (les flèches indiquent le haut 
de la machine)

 

• Hauteur d’empilage maximale
Exemple: non empilable - Aucune caisse ne peut 
être placée sur la première

OPTIMUM
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3.3 Lagerung

ACHTUNG!

Bei falscher und unsachgemäßer Lagerung können elektrische und mechanische
Maschinenkomponenten beschädigt und zerstört werden.
Lagern Sie die verpackten oder bereits ausgepackten Teile nur unter den vorgesehenen
Umgebungsbedingungen. 
Beachten Sie die Anweisungen und Angaben auf der Transportkiste:

Fragen Sie bei der Optimum Maschinen Germany GmbH an, falls die Maschine und Zubehör-
teile länger als drei Monate und unter anderen als den vorgeschriebenen Umgebungs-
bedingungen gelagert werden müssen.  „Umgebungsbedingungen“ auf Seite 17

3.4 Aufstellen und Montieren

3.4.1 Anforderungen an den Aufstellort
Der Arbeitsraum für die Bedienung, Wartung und Instandsetzung darf nicht eingeschränkt 
werden.
Der Netzstecker der Bohr-Fräsmaschine muss frei zugänglich sein.
Die Beleuchtung des Arbeitsplatzes ist so zu gestalten, dass an der Werkzeugspitze eine
Beleuchtungsstärke von 500 Lux erreicht wird.
Falls dies mit der herkömmlichen Ausleuchtung des Aufstellungsorts nicht gewährleistet ist,
muss eine optional erhältliche Arbeitsplatzleuchte eingesetzt werden.

 zerbrechliche Waren
(Ware erfordert vorsichtiges Handhaben)

 vor Nässe und feuchter Umgebung schützen
 „Umgebungsbedingungen“ auf Seite 17

 vorgeschriebene Lage der Packkiste
(Kennzeichnung der Deckenfläche - Pfeile nach 
oben)

 maximale Stapelhöhe

Beispiel:nicht stapelbar - über der ersten Packkiste 
darf keine weitere gestapelt werden.

Renseignez-vous auprès de votre revendeur si vous devez stocker la machine pendant plus de trois mois ou dans 
des conditions environnementales différentes de celles recommandées.
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dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
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9�4  Élimination des déchets et recyclage

Évacuez votre appareil sans nuire à l’environnement, c’est à dire en ne le jetant pas n’importe où mais en remettant les 
déchets à une décharge.
Ne jetez pas l’emballage et, plus tard, l’appareil mais évacuez-les conformément aux directives; renseignez-vous pour 
cela auprès de votre commune/mairie ou après d’une entreprise d’évacuation des déchets compétente.

9�4�1  Élimination

ATTENTION !
Les appareils dont vous ne souhaitez plus vous servir doivent être immédiatement mis hors 
service dans les règles de l’art pour éviter toute utilisation abusive ultérieure et pour exclure 
tout risque pour les personnes et l’environnement�
• Débranchez la fiche secteur.
• Sectionnez le câble d’alimentation�
• Retirez de l’appareil tous les agents d’exploitation constituant un risque pour 

l’environnement�
• Retirez immédiatement les piles et les accus éventuels�
• Le cas échéant, démontez la machine en sous-groupes et composants maniables et 

utilisables�
• Dirigez les composants de la machine et les consommables vers les voies d’évacuation 

prévues�

9�4�2  Élimination de l’emballage du nouvel appareil

Tous les matériaux et auxiliaires d’emballages utilisés sur la machine sont recyclable et doivent systématiquement être 
dirigés vers une collecte.
Le bois de l’emballage peut être soit évacué, soit recyclé.
Les composants de l’emballage en carton peuvent être remis à une collecte de vieux papier.
Les films sont en polyéthylène (PE) ou les rembourrages en polystyrène (PS). Une fois qu’ils ont été traités, ces matériaux 
peuvent être réutilisés dans la mesure où ils ont été remis à une collecte où à une entreprise d’évacuation compétente.
Ne remettez les matériaux d’emballage qu’à l’état trié afin qu’ils puissent être directement revalorisés.

9�4�3  Élimination de l’ancien appareil

INFORMATION
Dans votre intérêt et celui de l’environnement, veillez à ce que tous les composants de la machine ne soient 
évacués que de la manière et par les voies prévues et autorisées.
Tenez compte que les appareils électriques contiennent une multitude de matériaux réutilisables ainsi que des 
composants nocifs pour l’environnement. Faites en sorte que ces composants soient évacués à l’état trié et dans 
les règles de l’art. En cas de doute, veuillez vous adresser à votre service communal d’évacuation des déchets. 
Le cas échéant, faites appel à une entreprise spécialisée dans l’évacuation pour le traitement.
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9�4�4  Élimination des composants électriques et électroniques

Veillez à ce que les composants électriques soient évacués dans les règles de l’art et conformément aux prescriptions 
légales.
L’appareil contient des composants électriques et électroniques et ne doit pas être jeté à la poubelle de déchets 
domestiques. Conformément à la directive européenne 2002/96/CE sur les appareils électriques et électroniques usés et 
à sa conversion en droit national, les outils électriques et machines électriques usés doivent être collectés séparément et 
être dirigés vers un centre de recyclage en vue de leur recyclage conforme à la protection de l’environnement.
En qualité d’exploitant de machines, vous devriez vous enquérir d’informations sur le système de collecte ou d’évacuation 
autorisé et vous concernant.
Veillez à une évacuation correcte et conforme aux prescriptions légales des piles et/ou batteries.
Ne remettez aux points de collecte dans le commerce ou aux entreprises communales de traitement des déchets que des 
piles déchargées.

9.4.5  Élimination des lubrifiants réfrigérants

ATTENTION !
Veillez impérativement à ce que les lubrifiants et lubrifiants réfrigérants utilisés soient 
évacués sans nuire à l’environnement� Respectez les consignes d’évacuation de vos 
entreprises communales de traitement des déchets�

INFORMATION
Les émulsions de lubrifiants réfrigérants usagées ainsi que les huiles ne devraient pas être mélangées entre elles, 
car seules les huiles usagées non mélangées peuvent être recyclées.
Le fabricant de lubrifiants tient des consignes d’évacuation des lubrifiants utilisés à la disposition des utilisateurs. 
Le cas échéant, demandez des feuilles de données spécifiques aux produits.

9�4�6  Évacuation aux points de collecte communaux

Traitement des appareils électriques et électroniques en fin de vie (applicable dans les pays de l’Union européenne et 
autres pays européens disposant de systèmes de collecte sélective).

Ce symbole, apposé sur le produit ou sur son emballage indique que ce produit ne peut pas être traité avec 
les déchets ménagers. Il doit être remis à un centre de collecte approprié pour le recyclage des équipements 
électriques et électroniques. En s’assurant que ce produit est bien mis en rebut de manière appropriée, vous 
aiderez à prévenir les conséquences négatives potentielles pour l’environnement et la santé humaine. Le 
recyclage des matériaux aide à conserver les ressources naturelles.

Pour toute information supplémentaire au sujet du recyclage de ce produit, vous pouvez contacter votre municipalité, 
votre déchetterie ou le point de vente de ce produit.

9�5  Observation du produit

Nous sommes dans l’obligation de suivre nos produits pendant et après leur distribution.
Merci de nous signaler toutes vos observations, remarques, suggestions d’amélioration qui concernent nos machines et 
en particulier :

• Des changements de données de réglages
• Vos expériences avec la perceuse qui présentent un intérêt pour tous les utilisateurs
• Les dysfonctionnements récurrents

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
Fax +49 (0) 951 - 96 822 - 22
E-mail: info@optimum-maschinen.de
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10  Déclaration de conformité CE
Selon la directive machine 2006/42/EG Annexe II 1.A

Le fabricant/ l’importateur

Déclare par la présente que le produit suivant :

Nom du produit :
Type de la machine :
Numéro de série :
Année de construction :

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr Robert Pfleger Strasse, 26
D 96103 Hallstadt

Perceuse
DH45G
________________
20________

 ©
 2011

D
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9.8 EG - Konformitätserklärung B26 GT
Der Hersteller /
Inverkehrbringer:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung: Getriebebohrmaschine

Typenbezeichnung: B26 GT

Seriennummer: _ __ __ __ __

Baujahr: 20__

allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie Maschinen (2006/42/EG) entspricht.
Die Maschine entspricht weiterhin allen Bestimmungen der Richtlinien Elektrische Betriebs-
mittel (2006/95/EG) und Elektromagnetische Verträglichkeit (2004/108/EG).

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 12100-1: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 1: Grundsätzliche Terminologie, Methodik

DIN EN 12100-2: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 2: Technische Leitsätze und Spezifikationen

DIN EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstungen von
Maschinen, Teil 1: Allgemeine Anforderungen

Folgende technischen Normen wurden angewandt:

EN 13128: 2001 Sicherheit von Werkzeugmaschinen: Fräs- und Bohr- Fräsma-
schinen

Dokumentationsverantwortlicher: Kilian Stürmer, Tel.: +49 (0) 951 96822-0

Anschrift: Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

Hallstadt, den 2. Mai 2011

Kilian Stürmer
(Geschäftsführer)(Direction)

Satisfait à toutes les dispositions pertinentes de la directive 2006/42/CE citée ci-dessus et d’autres directives (voir ci-
dessous), y compris aux modifications en vigueur au moment de cette déclaration. 

Description :
Perceuse manuelle

Les normes supplémentaires suivantes ont été appliquées :
Directive CEM 2014/30/EU, 

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
EN 12717:2001: Sécurité des machines-outils - Perceuses.
EN 60204-1 : Sécurité des machine - Équipement électrique des machines - Partie 1: Exigences générales.
EN 1837:1999+A1:2009 : Sécurité des machines - Éclairage intégré.
EN ISO 13849-1:2015 : Sécurité des machines - Parties de la commande relatives à la sécurité - Partie 1 : Principes 
généraux de conception.
EN ISO 13849-2:2012 : Sécurité des machines - Parties de la commande relatives à la sécurité - Partie 1 : Validation.
EN ISO 12100:2013 : Sécurité des machines - Principes généraux de conception - Évaluation des risques et diminution
des risques.
EN 50370-2 : Compatibilité électromagnétique (CEM) - Norme de familles de produits pour machines-outils - Partie 2 : 
Immunité aux interférences.
EN 55011 (CISPR 11) : Appareils industriels, scientifiques et médicaux - Caractéristiques de perturbations 
radioélectriques - Limites et méthodes de mesure.
EN 61000-3-2 : Compatibilité électromagnétique (CEM) - Partie 3-2 : Limites - Limites pour les émissions de courant 
harmonique (courant d’entrée des équipements < 16 A par phase).
EN 61000-3-3 - Compatibilité électromagnétique (CEM) - Partie 3-3 : Limites - Limitation des variations de tension, des 
fluctuations de tension et du papillotement dans les réseaux publics d’alimentation basse tension pour les matériels ayant 
un courant nominal < 16 A par phase et non soumis à des conditions particulières de raccordement

Nom et adresse de la personne autorisée à rassembler la documentation technique :
Kilian Stürmer - Téléphone : +49 (0) 951 96822-0
Adresse : Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26

D - 96103 Hallstadt               
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